DE Gebrauchshinweise uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,

uvex K1H und uvex K2H

Kapselgehérschutz zum Schutz vor dem Risiko von schadlichem Larm

Produkte/Modelle:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Kapselge-

hérschutz mit mechanischer Anbindung an Kunststoff

Helmhalterung fiir uvex pheos Helmsystem und

langenverstellbarem Kunststoffarm

uvex K2P Magnet: Kapselgehdrschutz mit magne-

tischer Anbindung an Kunststoff Helmhalterung fiir

uvex pheos Helmsystem und langenverstellbarem

Kunststoffarm

uvex K1H, uvex K2H: Kapselgehdrschitzer mit

Kunststoffhelmhalterung und langenverstellbarem

Metallblgel

Dichtungskissen: auswechselbar, Polster aus PVC,

Schaumstoff aus PE

Warnhinweise:

Tragen Sie den Gehdrschutz wahrend des gesamten

Aufenthaltes im Larmbereich. Dieser muss in Uberein-

stimmung mit den Hinweisen des Herstellers montiert,

eingestellt und gewartet werden. Kdmmen Sie lange

Haare zur Seite und entfernen Sie Ohrschmuck, der

die akustische Abdichtung beeintrachtigen kénnte,

bevor Sie den Gehdrschiitzer anziehen.

Bei Nichteinhaltung der Anweisungen kann die

Wirkung der Gehdrschutzkapseln negativ beeinflusst

werden.

Die Einstellung der Kapsel am Schutzhelm:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet und uvex

K2P Magnet: Die Gehdrschutzkapseln bestehen

aus jeweils einer rechten und einer linken Seite. Die

jeweiligen Kennzeichnungen befinden sich auf der

Helmhalterung des Gehdrschitzers. Bitte beachten

Sie die Piktogramme fiir die korrekte Montage der

Helmkapseln an das uvex pheos Helmsystem.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Anbringen: Abb. 1a-b

Abnehmen: Abb. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Anbringen: Abb. 2a

Abnehmen: Abb. 2b

uvex K1H und uvex K2H

1. Die Kapseln sind wie auf der Zeichnung an-
gegeben am Schutzhelm zu befestigen (Abb. 4)

2. Die Kapseln an die Ohren anlegen und einstel-
len (Abb. 5). Kontrollieren Sie, dass die Dich-
tungsringe die Ohrmuscheln gut umschlieRen.

3. Gehdrschitzer in Bereitschafts- und Ruhestel-
lung (Abb. 6 und Abb. 7).

Dichtsitzkontrolle:

Zur Erreichung der optimalen Dammwirkung sollten

die Dichtringe eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz

nicht durch Gegenstande wie Maskenbander oder

Brillenbligel gestért werden. Die Kapseln sollten die

Ohren komplett umschlieRen.

Lagerdauer:

Werden die Gehdrschitzer in Originalverpackung an

einem trockenen, sauberen Ort Licht-, UV- und Hitze
geschtzt in einem Temperaturbereich von 5°-25 °C
und einer Luftfeuchtigkeit von max. 85 % gelagert und
die Hinweise zur Aufbewahrung bericksichtigt, ist eine
Lagerdauer von 5 Jahren, ab Fertigungsdatum gege-
ben. Das Fertigungsdatum finden Sie auf dem Produkt
und der Verpackung.

&I MM/JJJJ=Monat/Produktionsjahr.

Achten Sie darauf, dass wahrend der Aufbewahrung
die Dichtungskissen nicht zusammengedriickt sind.
Nutzungsdauer:

Die Kapselgehdrschiitzer und besonders die Dich-
tungskissen kénnen mit dem Gebrauch verschleilen
und sollten daher haufig auf Zeichen von Rissen und
Undichtigkeiten untersucht werden.

Wechseln Sie die Dichtungskissen je nach Bedarf,
mindestens aber alle 6 Monate aus. Entfernen Sie

die alten Dichtkissen und den Schaumstoff, der in

der Kapsel liegt. Legen Sie den neuen Schaumstoff
vorsichtig in die Kapsel und das Dichtkissen in die
richtige Position und driicken Sie diese fest an (Abb.
3a-c). Der Biigel darf nicht verbogen oder unnétig
verstellt werden, denn die richtige Andriickkraft dieses
Elements ist ein wichtiger Faktor fiir die Erhaltung der
Dammeigenschaften. Entsorgen Sie das Produkt 5
Jahre nach Herstelldatum oder sofort, wenn es be-
schadigt ist, oder nicht mehr gereinigt werden kann.
Reinigung, Desinfektion:

Verwenden Sie zur Reinigung keine Desinfektions-,
Lésemittel oder chemische Substanzen. Verwen-

den Sie nur Reinigungsmittel, die fiir den Benutzer
unschédlich sind. Diese Produkte kénnen durch
bestimmte chemische Substanzen leiden. Weitere
Angaben sollten beim Hersteller angefordert werden.
Der Gehérschiitzer kann mit einem in warmer Seifen-
lauge angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vor
erneuter Benutzung trocknen lassen. Tauchen Sie
den Gehdrschiitzer nicht in Wasser. Verwenden Sie
keine kratzenden Birsten oder andere Materialien,
die Dammeinlagen oder Dichtungen beschadigen
kénnten.

Hygienekits:

Hinweis: Die Umhiillung der Dichtungskissen mit
Hygienebezligen kann die akustische Leistung des
Kapselgehorschitzers beeintrachtigen.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet und uvex
K2H:

Art. Nr: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet und uvex K1H:

Art. Nr: 2599.971 Standard

Zulassung:

Das Produkt erfiillt die harmonisierte Norm EN
352-3:2020 und entspricht den Anforderungen der Ver-
ordnung 2016/425. Die giiltige Rechtsprechung finden
Sie auf der Konformitatserklarung.

Diese finden Sie unter: www.uvex-safety.com/ce

EN instruction for use uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H and uvex K2H Earmuffs to protect against the risk of harmful noise levels

Products/models:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: earmuffs

with mechanic attachment for uvex pheos helmet

system and adjustable plastic arms

uvex K2P Magnet: earmuffs with magnetic attach-

ment for uvex pheos helmet system and adjustable

plastic arms

uvex K1H, uvex K2H: earmuffs with helmet attach-

ment made of plastic and adjustable metal arms

earpiece pads: replaceable, cushions made of PVC,

foam maded of PE

Warning:

Earmuffs should be worn all times in noisy surround-

ings. Earmuffs must be fitted, adjusted and maintained

in accordance with the manufacturer’s instructions.

Before putting the earmuffs on, push long hair aside

and remove any earrings which my compromise the

acoustic seal. If instructions are not followed the func-

tion and protection may be severely impaired.

Correct Attachment:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet and

uvex K2P Magnet: The earmuffs consist of a left and

right side. The respective side is labelled on the helmet

attachment of the earmuffs. Please see the pictograms

for instructions how to attach the earmuffs to the uvex

pheos helmetsystem.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Attach: fig. 1a-b; Detach: fig. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Attach: fig. 2a; Detach: fig. 2b

uvex K1H and uvex K2H

1. The earmuffs attach to the safety helmet as
shown on the diagram (fig. 4)

2. Place the earmuffs over the ears and adjust (fig.
5)

3. Put the earmuffs into readiness and resting
positions (fig. 6 and 7)

Ensure full seal:

To achieve the optimal level of sound attenuation,

the cups should sit tightly against the head and not

be placed over mask straps or eyewear frames. The

earmuffs should fully cover the ear.

Storage time:

Always keep the product in its original packaging at a

dry, clean place, away from UV light and out of direct

sunlight at a temperature of 5° to 25°C and air hu-

midity of a maximum of 85%. If these instructions are

followed, the product can be stored for up to 5 years

from the date of manufacturing. The manufacturing
date can be found on the product and on the pack-
aging. dl MM/YYYY=month/manufacturing year.
Please ensure that the earpiece pads are not pressed
together during storage.

Useful life:

The earmuffs, and in particular cushions, may dete-
riorate with use and should be examined at frequent
intervals for cracking and leakage. Replace the ear-
piece pads as required, but at least every 6 months.
Remove the old cushions and foam. Carefully place
the new cup foam inside the cup and the cushion onto
the earmuffs so they are in the correct position and
push in firmly (fig. 3a-c). The frame should not be bent
or adjusted unnecessarily as the correct pressure level
of this component is an important factor in maintaining
the sound attenuation characteristics of the product.
Dispose of the product five years after the date of
manufacturing or immediately after it is damaged or
can no longer be cleaned.

Cleaning and disinfection:

Please avoid the use of any disinfectants, solvents
and chemical substances. Only use cleaning products
which are not harmful to humans. This product may
be adversely affected by certain chemical substances.
Further information should be sought from the man-
ufacturer. The earmuffs can be cleaned by using a
damp cloth and warm soapy water. Allow to dry before
subsequent use. Do not use any abrasive brushes

or other products which may damage the product's
sound attenuation and seal.

Hygiene kits:

Information: The fitting of hygiene covers to the
cushions may affect the acoustic performance of the
earmuffs.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet and

uvex K2H:

Art. Nr: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet and uvex K1H:

Art. Nr: 2599.971 Standard

Authorization:

This product meets the harmonised / designated
standard EN352-3:2020 and meets the requirements
of PPE Regulation (EU) 2016/425 and Regulation
2016/425 on PPE as brought into UK Law and
amended. The applicable jurisdiction can be found in
the Declaration of Conformity; this can be found at:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declara-
tions-of-conformity/

FR Mode d'emploi uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet, uvex K1H
et uvex K2H Coquille antibruit pour protéger contre les nuisances sonores

Produits/Modéles :
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet : coquille antibruit
avec raccordement mécanique a la fixation de casque en
plastique pour systéme de casque uvex pheos et bras en
plastique réglable en longueur.
uvex K2P Magnet : coquille antibruit avec raccordement
magnétique a la fixation de casque en plastique pour sys-
téme de casque uvex pheos et bras en plastique réglable
en longueur.
uvex K1H et uvex K2H : coquilles antibruit avec fixation
de casque en plastique et arceau métallique réglable en
longueur.
Coussinets d'étanchéité : amovibles, rembourrage en
PVC, mousse en PE.
Avertissements :
Portez la protection auditive pendant toute la durée de
votre intervention dans la zone bruyante. Elle doit étre
montée, mise en place et entretenue conformément aux
indications du fabricant. Peignez les cheveux longs sur
le coté et enlevez les boucles d'oreille qui risqueraient
d'affecter I'étanchéité acoustique avant de placer la
protection auditive.
Le non-respect des instructions pourrait affecter I'effet des
coquilles.
Mise en place des coquilles sur le casque de
protection :
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet et
uvex K2P Magnet :
Les coquilles antibruit se composent de deux extrémités :
une a droite et une a gauche. Les marquages correspon-
dants se trouvent sur la fixation de casque de la protection
auditive. Observez les pictogrammes pour garantir un
montage correct des coquilles sur le systéme de casque
uvex pheos.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Mise en place : Fig. 1a-b,
2600.215 uvex K2P Magnet
Mise en place : Fig. 2a,
uvex K1H et uvex K2H
1. Les coquilles doivent étre fixées sur le casque de

protection, tel qu'illustré (Fig. 4).
2. Placez les coquilles sur les oreilles (Fig. 5).

Controlez que les coussinets d'étanchéité en-

tourent le pavillon des deux oreilles.
3. Protection auditive en position parking

(Fig. 6 et Fig. 7).
Contréle de I'étanchéité :
Pour obtenir une isolation acoustique optimale, les
coussinets d'étanchéité doivent étre placés contre la téte,
et I'étanchéité ne doit pas étre entravée par le bandeau
d'un masque ou la branche d'une paire de lunettes. Les
coquilles doivent recouvrir entiérement les oreilles.
Durée de stockage :
Si la protection auditive dans I'emballage d'origine est
rangée dans un endroit propre et sec, a l'abri de la lumiére,

Retrait : Fig. 1c

Retrait : Fig. 2b

des rayons UV et de la chaleur, dans une plage de
températures allant de 5 °C a 25 °C et un taux d'humidité
de 85 % maximum, et si les conseils de rangement sont
suivis, la durée de stockage est de 5 ans a compter de la
date de fabrication. La date de fabrication est indiquée sur
le produit et sur I'emballage.

MM/AAAA = mois/année de fabrication.
Pendant la durée du stockage, assurez-vous que les
coussinets d'étanchéité ne sont pas compressés.
Durée d'utilisation :
Les coquilles antibruit et, en particulier, les coussinets
d'étanchéité peuvent s'user au fil du temps et doivent
étre régulierement contrdlées pour détecter tout signe de
déchirure et tout défaut d'étanchéité.
Remplacez les coussinets d'étanchéité selon les besoins,
mais au moins tous les 6 mois. Retirez les coussinets
d'étanchéité a remplacer et la mousse des coquilles.
Placez prudemment la nouvelle mousse dans les coquilles
et les coussinets d'étanchéité dans la position adéquate,
puis appuyez fermement dessus (Fig. 3a-c). L'arceau ne
doit pas étre plié ou réglé inutilement, étant donné que
la force de pression appropriée de cet élément influence
considérablement le maintien des propriétés isolantes.
Jetez le produit 5 ans apreés la date de fabrication, ou
immédiatement lorsqu'il est endommagé ou qu'il ne peut
plus étre nettoyé.
Nettoyage et désinfection :
N'utilisez pas de substances chimiques, de désinfectants
ou de solvants pour le nettoyage. Utilisez uniquement des
produits de nettoyage inoffensifs pour ['utilisateur. Ces
produits peuvent étre altérés par certaines substances
chimiques. Toute autre indication doit &tre demandée
aupreés du fabricant. La protection auditive peut étre
nettoyée a I'aide d'un chiffon préalablement trempé dans
une solution savonneuse chaude. Laissez sécher le produit
avant toute nouvelle utilisation. Ne plongez pas la produc-
tion auditive dans I'eau. N'utilisez pas de brosse abrasive
ou tout autre matériau qui risquerait d'affecter l'isolation
acoustique ou I'étanchéité.
Kits d'hygiéne :
Indication : le recouvrement des coussinets d'étanchéité
a l'aide de housses hygiéniques peut affecter les perfor-
mances acoustiques des coquilles antibruit.
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet
et uvex K2H :
N° d'art. : 2599.972 Premium
(mousse & mémoire de forme)
uvex K1P Bayonet et uvex K1H :
N° d'art. : 2599.971 Standard
Autorisation :
Le produit satisfait la norme harmonisée NF EN 352-
3:2020 et respecte les exigences du réglement euro-
péen 2016/425. La juridiction applicable est indiquée dans
la déclaration de conformité.
Vous la trouverez a l'adresse suivante :
www.uvex-safety.com/ce

IT istruzioni per 'uso uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H e uvex K2H Dispositivi di protezione dell’'udito a cuffia contro gli effetti

nocivi del rumore

Prodotti/modelli

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: dispositivo di

protezione dell'udito a cuffia con collegamento meccanico

al supporto in plastica per il sistema elmetto uvex pheos e

braccialetto in plastica regolabile in lunghezza

uvex K2P Magnet: dispositivo di protezione dell'udito a

cuffia con collegamento magnetico al supporto in plastica

per il sistema elmetto uvex pheos e braccialetto in plastica
regolabile in lunghezza

uvex K1H, uvex K2H: dispositivo di protezione dell'udito

a cuffia con supporto per elmetto in plastica e archetto in

metallo regolabile in lunghezza.

Cuscinetti isolanti: intercambiabili, imbottitura in PVC,

schiuma di PE.

Precauzioni

Indossare il dispositivo di protezione per I'udito durante

l'intera permanenza allinterno dell’ambiente rumoroso. Il

dispositivo deve essere installato, indossato e conservato

conformemente alle indicazioni del produttore. Pettinare

i capelli lunghi su un lato e rimuovere orecchini che

potrebbero compromettere I'aderenza prima di indossare il

dispositivo di protezione dell’'udito.

La mancata osservanza delle istruzioni puo influire sull'ef-

ficacia delle cuffie.

Montaggio delle cuffie sull’elmetto protettivo:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet e uvex K2P

Magnet:

i dispositivi di protezione dell'udito a cuffia sono composti

da un lato destro e uno sinistro. Le rispettive etichette sono

apposte sul supporto per elmetto delle cuffie. Osservare

i pittogrammi per la corretta installazione delle cuffie sul

sistema elmetto uvex pheos.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Attacco: Fig. 1a-b,

2600.215 uvex K2P Magnet

Attacco: Fig. 2a,

uvex K1H e uvex K2H

1. Le cuffie devono essere fissate all'elmetto come
indicato nel disegno (Fig. 4)

2. Posizionare le cuffie sulle orecchie ed eseguire le
necessarie regolazioni (Fig. 5). Controllare che le
coppe circondino in modo adeguato i padiglioni
auricolari.

3. Posizionare i dispositivi di protezione dell'udito in
modalita «pronto all'uso» e «riposo» (Figg. 6 e 7)

Controllo dell’aderenza

Per ottenere un effetto isolante ottimale, le coppe devono

aderire perfettamente alla testa e la tenuta non deve

essere compromessa da oggetti come fascette o monta-
ture di occhiali. Le cuffie devono coprire completamente

I'orecchio.

Durata in magazzino

Se i dispositivi di protezione dell’'udito vengono conservati

Rimozione: Fig. 1c

Rimozione: Fig. 2b

nella confezione originale in un ambiente asciutto e pulito
al riparo dalla luce, dai raggi UV e dal calore, a una
temperatura compresa tra 5°C e 25°C e a un'umidita
massima dell'85%, e se si osservano le indicazioni relative
alla conservazione, la durata in magazzino & di 5 anni dalla
data di fabbricazione. La data di fabbricazione & indicata
sul prodotto e sulla confezione. dl MM/AAAA = mese/
anno di produzione. Assicurarsi che durante lo stoccaggio i
cuscinetti isolanti non siano compressi.

Vita utile

| dispositivi di protezione dell'udito a cuffia e in particolare i
cuscinetti isolanti possono logorarsi durante I'uso e devono
pertanto essere controllati spesso per rilevare eventuali
segni di screpolatura e punti di non tenuta.

Sostituire i cuscinetti isolanti secondo necessita, ad ogni
modo almeno ogni 6 mesi. Rimuovere i vecchi cuscinetti
isolanti e la schiuma che si trova nella cuffia. Inserire la
nuova schiuma con cautela nella cuffia e il cuscinetto
isolante nella posizione giusta e premerli saldamente

(Fig. 3a-c). L'archetto non deve essere piegato o regolato
inutilmente, poiché il corretto livello di pressione di questo
componente & un fattore essenziale per il mantenimento
delle proprieta isolanti del prodotto. Smaltire il prodotto

nei rifiuti 5 anni dopo la data di fabbricazione oppure
immediatamente se si rilevano danni o se non & pit
possibile pulirlo.

Pulizia, disinfezione

Per la pulizia, non utilizzare disinfettanti, solventi o
sostanze chimiche. Utilizzare esclusivamente detergenti
non dannosi per l'utente. | prodotti possono danneggiarsi
in seguito all'azione di determinate sostanze chimiche. Per
ulteriori indicazioni, rivolgersi al produttore. Il dispositivo

di protezione dell'udito puo essere pulito con un panno
inumidito con acqua tiepida e sapone. Lasciar asciugare
prima dell'uso successivo. Non immergere il dispositivo

di protezione dell'udito in acqua. Non utilizzare spazzole
abrasive o altri materiali che potrebbero danneggiare
inserti o guarnizioni isolanti.

Kit di pulizia e igiene

Indicazione: se i cuscinetti isolanti vengono avvolti con
rivestimenti igienici, possono essere compromesse le
prestazioni acustiche delle cuffie.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

e uvex K2H:

Cod. art.: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet e uvex K1H:

Cod. art.: 2599.971 Standard

Autorizzazione: |l prodotto € conforme alla norma ar-
monizzata EN 352-3:2020 e soddisfa i requisiti previsti
dal regolamento 2016/425. La giurisdizione competen-
te e disponibile nella dichiarazione di conformita,
consultabile al seguente indirizzo:
www.uvex-safety.com/ce

ES Instrucciones de uso de uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet,
uvex K2P Magnet, uvex K1H y uvex K2H Orejeras para proteger el oido contra

el peligro de ruidos dafiinos

Productos/modelos:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Orejeras
con unién mecanica al soporte de plastico del casco
para el sistema de casco uvex pheos y con arnés
de plastico de longitud ajustable
uvex K2P Magnet: Orejeras con uniéon magnética
al soporte de plastico del casco para el sistema
de casco uvex pheos y con arnés de plastico de
longitud ajustable
uvex K1H, uvex K2H: Orejeras con soporte de
plastico del casco y arnés de metal de longitud
ajustable
Almohadillas: intercambiables, acolchado de PVC,
espuma de PE
Advertencia:
Use la proteccion del oido todo el tiempo que per-
manezca en la zona de ruido. Se deben seguir las
instrucciones del fabricante en cuanto al montaje,
el ajuste y el mantenimiento. Antes de ponerse
el protector auditivo, retire el pelo hacia un lado
y quitese los pendientes que pudieran afectar al
sellado acustico.
En caso de no seguir las indicaciones, se puede
reducir la proteccion de las capsulas del protector
auditivo.
Ajuste de las orejeras al casco: uvex K1P Bayo-
net, uvex K2P Bayonet y uvex K2P Magnet:
Las orejeras estan formadas por una parte derecha
y una izquierda. Las identificaciones correspondien-
tes se encuentran en el soporte para el casco del
protector auditivo. Tenga en cuenta los pictogramas
para montar correctamente las capsulas de casco
en el sistema de casco uvex pheos.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Montar: Fig. 1a-b; Desmontar: Fig. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Montar: Fig. 2a; Desmontar: Fig. 2b
uvex K1H y uvex K2H
1. Las capsulas se deben ajustar al casco de
proteccion tal y como se indica en la ilustra-
cion (fig. 4)
2. Coloque las capsulas en las orejas y ajuste-
las (fig. 5). Asegurese de que los anillos de
sellado rodean las orejas.
3. Protectores auditivos en posicion de espera
y de descanso (fig. 6 y fig. 7).
Control de permeabilidad:
Para conseguir el efecto aislante 6ptimo, los anillos
de sellado deben estar ajustados a la cabeza y el
ajuste de sellado no debe estar sobre la goma de
la mascara o la patilla de las gafas. Las capsulas
deben cubrir completamente las orejas.
Periodo de almacenamiento:
Si el protector auditivo se almacena en el embalaje

original, en un lugar seco y limpio protegido de la
luz, de los rayos UV y del calor a una tempera-

tura de entre 5°y 25 °C, con una humedad del

aire de como méaximo el 85 % y se respetan las
indicaciones de almacenamiento, el periodo de
almacenamiento garantizado es de 5 afios a partir
de la fecha de fabricacion. La fecha de fabricacion
la encontrara en el producto y en el embalaje.

M MM/AAAA = mes/afio de fabricacién. Tenga
cuidado de no aplastar las almohadillas durante el
almacenamiento.

Vida util:

Las orejeras y, sobre todo, las almohadillas se
pueden desgastar con el uso y por ello hay que
examinarlas periddicamente en busca de grietas o
signos de reduccion del sellado.

Cambie las almohadillas segun sea necesario pero,
como maximo, cada 6 meses. Retire las almohadi-
llas viejas y la espuma de la capsula. Coloque con
cuidado la espuma en la capsula. Sitte la almohadi-
lla en la posicién correcta y presiénela con firmeza
(fig. 3 a-c). El arnés no se debe deformar ni se debe
modificar su posiciéon de manera innecesaria, ya
que la fuerza de presion de este elemento es un
factor importante para mantener las caracteristicas
de sellado. Deseche el producto 5 afios después de
la fecha de fabricacion o cuando esté dafiado o no
se pueda limpiar.

Limpieza, desinfeccion:

Para limpiarlo no utilice desinfectantes, disolventes
ni sustancias quimicas. Utilice solamente productos
de limpieza que no sean nocivos para el usuario.
Determinadas sustancias quimicas pueden dafiar
el producto. Si desea mas informacion, solicitela

al fabricante. El protector auditivo se puede limpiar
con un pafio humedecido en agua jabonosa. Deje
secar antes de volver a utilizar. No sumerja el pro-
tector auditivo en agua. No utilice cepillos duros ni
ningun material que pudiera dafar las almohadillas
o el sellado.

Kits de higiene:

Nota: Las fundas de almohadillas con revestimiento
higiénico pueden disminuir el rendimiento acustico
del protector auditivo de capsula.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet y uvex
K2H: Art. nim.: 2599.972 Premium (Memory Foam)
2600.214 uvex K2P Bayonet y uvex K1H:

Art. nim.: 2599.971 Standard

Homologacién:

El producto cumple la norma armonizada EN
352-3:2020 y los requisitos del Reglamento
2016/425. Puede consultar la legislacion aplicable
en la declaracién de conformidad, disponible en la
siguiente direccion:

www.uvex-safety.com/ce

PT Manual de instrugoes uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H e uvex K2H Abafadores auditivos para protegcdo contra ruido perigoso

Produtos/Modelos:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Abafadores

auditivos com ligagdo mecanica a suporte de capacete

em plastico para o sistema de capacete uvex pheos e

com aro de plastico de comprimento ajustavel

uvex K2P Magnet: Abafadores auditivos com ligagdo

magnética a suporte de capacete em plastico para o

sistema de capacete uvex pheos e com aro de plastico

de comprimento ajustavel

uvex K1H, uvex K2H: Abafadores auditivos com

suporte de capacete em plastico e aro metalico de

comprimento ajustavel.

Almofadas isolantes: substituiveis, estofo em PVC,

espuma em PE

Adverténcias:

A protegéo auditiva deve ser utilizada durante todo o

periodo de permanéncia na area de ruido. A protecdo

auditiva tem de ser montada, instalada e sujeita a ma-
nutengdo de acordo com as instrugdes do fabricante.

Se usar cabelo longo, penteie-o para o lado e remova

quaisquer pegas de bijuteria que possam afetar o

isolamento acustico antes de colocar as protegdes

auditivas.

A inobservancia das instrugdes pode afetar negativa-

mente a eficacia dos abafadores auditivos.

Ajuste dos abafadores no capacete de protegao:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet e uvex K2P

Magnet: Os abafadores auditivos tém um lado es-

querdo e um lado direito. As respetivas identificagdes

podem ser encontradas no suporte de capacete da
protegao auditiva. Atente nos pictogramas relativos

a montagem correta dos abafadores de capacete no

sistema de capacete uvex pheos.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Colocagéo: Fig. 1a-b; Remocao: Fig. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Colocacéo: Fig. 2a;

Fig. 2b

uvex K1H e uvex K2H

1. Os abafadores devem ser fixados ao capacete
de protecdo conforme indicado na ilustragao
(Fig. 4)

2. Coloque os abafadores nos ouvidos e ajuste-os
(Fig. 5). Certifique-se de que os anéis vedantes
ficam bem encostados aos ouvidos.

3. Coloque as protecdes auditivas em posicéo de
prontas para utilizagcdo e de descanso
(Fig. 6 e Fig. 7).

Garantir um bom isolamento:

Para garantir o melhor isolamento de ruido, os anéis

isolantes devem ficar bem encostados a cabega e o

ajuste de isolamento ndo pode ser afetado devido a

colocagao sobre mascaras de protegdo ou armagdes

de dculos. Os abafadores tém de cobrir totalmente o

ouvido.

Remocao:

Periodo de validade de armazenamento:
Se as protegdes auditivas forem armazenadas na
embalagem original, num local limpo e seco, protegido
da luz solar, de luz UV e do calor, a uma temperatura
entre 5 °C e 25 °C e a uma humidade do ar méx. de
85%, sendo seguidas as instrugdes de conservagéo,
esta previsto um periodo de validade de armazena-
mento de 5 anos a partir da data de fabrico. A data de
fabrico é indicada no produto e na embalagem.
MM/AAAA=Més/Ano de produgéo.
Certifique-se de que, durante o armazenamento, as
almofadas isolantes ndo séo pressionadas.
Periodo de validade de utilizagao:
Os abafadores auditivos e, em especial, as almofadas
isolantes, estao sujeitos a desgaste durante a utiliza-
Gao, por isso, devem ser inspecionados regularmente
quanto a fissuras e deficiéncias de isolamento.
Substitua as almofadas isolantes, no minimo, de 6 em
6 meses ou conforme necessario. Remova as almo-
fadas isolantes usadas e a espuma que se encontra
nos abafadores. Introduza cuidadosamente a nova
espuma nos abafadores e as almofadas isolantes
na posicao correta e pressione-as firmemente (Fig.
3a-c). O aro nédo pode ser dobrado nem ajustado
desnecessariamente j& que o grau de pressao
correto deste elemento é um fator importante para a
manutencdo das caracteristicas isolantes do produto.
Elimine o produto 5 anos apés a data de fabrico ou
imediatamente se este estiver danificado ou se ja ndo
for possivel limpa-lo.
Limpeza, desinfegao:
Para limpar o produto, ndo utilize desinfetantes,
solventes ou produtos quimicos. Utilize apenas
produtos de limpeza que néo representem um perigo
para a saude do utilizador. Estes produtos podem
ser afetados por determinadas substancias quimicas.
Para obter mais informagdes, contacte o fabricante. As
protecdes auditivas podem ser limpas com um pano
humedecido com uma solugéo de sabdo morna. Deixe
secar antes de utilizar novamente. Nao mergulhe as
protecdes auditivas em agua. Nao utilize escovas
agressivas ou outros materiais que possam danificar o
isolamento acustico.
Kits de higiene: Nota: O envolvimento das almofadas
isolantes em revestimentos higiénicos pode afetar o
desempenho acustico dos abafadores auditivos.
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet e uvex K2H:
Art. n.°: 2599.972 Premium (Memory Foam)
uvex K1P Bayonet e uvex K1H:
Art. n.°: 2599.971 Standard
Aprovacao: Este produto cumpre a norma harmoniza-
da EN 352-3:2020 e os requisitos da regulamentagao
2016/425. Pode consultar a jurisdi¢do valida na decla-
racao de conformidade. Pode consulta-la em:
www.uvex-safety.com/ce

TR zararh guriiltii seviyeleri riskinden korunmak iizere uvex K1P Bayonet,
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet, uvex K1H ve uvex K2H kulakliklar igin kullanma

talimati

Uriinler/modeller:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: uvex pheos
baret sistemi igin mekanik baglanti sahibi ve ayarlana-
bilir plastik saph kulakliklar
uvex K2P Magnet: uvex pheos baret sistemi igin
manyetik baglanti sahibi ve ayarlanabilir plastik sapli
kulakliklar
uvex K1H, uvex K2H: plastik baret baglantisi sahibi
ve ayarlanabilir metal sapli kulakliklar
kulak pedleri: degistirilebilir, pedler PVC'den, kdpiik
PE'den Uretilmistir
Uyan:
Kulaklik, giriiltili ortamlarda daima takilmalidir.
Kulaklik, Ureticinin talimatlarina uygun olarak takilmal,
ayarlanmali ve saklanmalidir. Kulaklig takmadan 6nce
uzun saglarinizi toplayin ve kiipelerinizi ¢ikarin. Bunlar
akustik yalitimi azaltabilir. Talimatlara uyulmadigi
takdirde fonksiyon ve koruma ciddi bicimde bozulur.
Dogru Baglanti: uvex K1P Bayonet, uvex K2P
Bayonet ve uvex K2P Magnet:
Kulakhigin sag ve sol pargalari vardir. Dogru taraf,
kulaklik izerindeki baret baglantisinda belirtilmistir.
Kulakligin, uvex pheos baret sistemine nasil takilacag
konusundaki talimatlar icin liitfen piktograma bakin.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Takma: sek. 1a-b; Sokme: fig. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Takma: sek. 2a; Sokme: fig. 2b
uvex K1H ve uvex K2H
1. Kulaklik, barete sekilde gosterildigi Uizere takilir
(sek. 4)
2. Kulakhigi kulaklariniza yerlestirin ve ayarlayin
(sek. 5)
3. Kulakliklari hazir olma ve dinlenme konumlarina
getirin (sek. 6 ve 7)
Tam yahtim saglayin:
En iyi ses yalitimini saglamak igin kapsiillerin kafaya
sikica oturmasi gerekirken, maske iplerinin ya da goz-
Itk cercevelerin lizerine takilmamasi gerekir. Kulaklik,
kulagr tamamen kapatmalidir.
Saklama siiresi:
Uriinii daima orijinal ambalajinda, UV isinlarina ve
dogrudan giines Isigina maruz birakmadan 5° ila 25°C

aras| sicaklikta ve nemi maksimum %85 olan kuru ve
temiz bir ortamda muhafaza edin. Talimatlara uyuldugu
takdirde drtin, Gretim tarihinden itibaren 5 yil siireyle
saklanabilir. Uretim tarihi ambalaj izerindedir.

oM] AAYYYY = ayliiretim yili. Muhafaza ederken
kulak pedlerinin birbirleri (izerine baski yapmadigindan
emin olun.

Kullamm 6mrii:

Kulakliklar ve 6zellikle pedler kullanim sirasinda
deforme olabilir. Catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidirler. Kulak pedlerini en az 6 ayda

bir olmak Uizere gerektikge degistirin. Eski pedleri ve
koépugi cikarin. Yeni kapsil kopgiini kapsilin igine
ve pedi kulakliga dogru konumda olacak sekilde sikica
bastirarak dikkatlice yerlestirin (sek. 3a-c). Bu bilesenin
dogru baski seviyesi, Uriiniin ses yalitim karakteristigini
devam ettirmesinde 6nemli bir etken oldugundan gév-
desi egilmemelidir ya da gereksiz ayar yapilmamalidir.
Uretim tarihinden itibaren bes yil gegmis ya da hasar
gormis veya artik temizlenemez halde olan Urlinleri
bertaraf edin.

Temizlik ve dezenfeksiyon:

Litfen herhangi bir dezenfektan, solvent ve kimyasal
madde kullanmayin. Sadece insan saglidina zarari
olmayan temizlik drdnlerini kullanin. Bu tiriin bazi kim-
yasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Daha
fazla bilgi igin Uretici ile iletisime gecin. Kulakliklar
nemli bir bez ve sicak sabunlu su ile temizlenebilir. Ye-
niden kullanmadan 8nce kurumasini bekleyin. Uriinin
ses zayiflatma ve yalittmina zarar verebilecegi igin
asindirici firga ya da benzer uriinleri kullanmayin.
Hijyen kitleri:

Bilgi: Hijyen kiliflarinin pedler tizerine takili olmasi
kulakliklarin akustik performansini etkileyebilir.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

ve uvex K2H:

Uriin no: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet ve uvex K1H:

Uriin no: 2599.971 Standard

Yetkilendirme:

Uriin, EN 352-3:2020 uyumlu standardi karsilar ve
2016/425 numarali AB Yo6netmeligine uygundur. Bu
uygulanabilir yetki, Uyumluluk Deklarasyonu'nda
bulunabilir: www.uvex-safety.com/ce

GR 0dnyieg xpiong uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H kai uvex K2H QraoTrideg yia Tnv TrpoaTaagia atod KivoUvoug TTou

dnpioupyouvTal atro BAaBepd BopuBo
MNpoiévra/povréAa:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: QraoTideg
HE UNXQAVIKA OTEPEWAN OTO TTAACTIKO OTAPIYHA KPAVOUG
yia T0 gUOTHA KPAvoug uvex pheos, pe puBuIfopevo
070 UAKOG TTAAOTIKO Bpayiova
uvex K2P Magnet: Qraomideg pe payvnTikr) aTEPEWON
070 TTAQTTIKO OTHAPIYHA KPAVOUG yia To GUCTNHA KPd-
voug uvex pheos, pe pUBPIZOPEVO OTO PRKOG TTAACTIKO
Bpaxiova
uvex K1H, uvex K2H: QraoTrideg e TAaoTIKd oTh-
PIYHO KPAVOUG Kal pUBHIZOUEVN OTO UAKOG PETAANIKN
OTéKA
MovwTikd pagiAapdKia: a@aipoUpeva, ETTEVOUTN ATTO
PVC, appwdeg uhikd amro PE
MNposgidoTroInoeig:
XpnaidoTrolgiTe TTPoaTadia akorg Kad> GAn Tn diGpKeia
Trapapovng ae BopuBwdeg TrepIBaAov. AuTh Ba TTpé-
TIEl va TOTToBETeiTal, va puBUiZeTal kal va guvTnpeital
gUpQWVa PE TIG UTTODEIGEIG TOU KaTaokeuaaTr. MpoTou
(POPETETE TIG WTATTTIOEG, XTEVIOTE OTO TTAGI TA HOKPIG
HaANIG KOl 0QaIpéTTe To OKOUAOPIKIO TTOU UTTOPET va
TIEPIOPITOUV TIG IBIOTNTEG NXOHOVWONG.
Eav dev TnpnBoUv o1 uTTodEIgEIG EVOEXETAI VA ETTNPED-
aTEl apVNTIKG N SPATN TWV WTOTTTIOWV.
PUBpION TWV WTACTIIBWVY OTO KPAVOG TTPOCTACIAG:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet ka1 uvex
K2P Magnet:
O1 wTaoTideg amoteAoUvTal atro TV SegId kal TNV
apioTepn TTAeupd. Tnv avriaToixn anuavan Ba tn Bpeite
070 OTAPIYHA KPAVOUG TwV wTadTTidwy. MapakaAoUpe
TIPOTESTE TA EIKOVOCAHATA YIA T OWATH TOTTOBETON
TWV WTACTTIOWV aTO GUCTNHA KPAVOUG uvex pheos.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Tomobétnon: Eik. 1a-b; Agaipean: Eik. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Tomobétnan: Eik. 2a; Agaipeon: Eik. 2b
uvex K1H ka1 uvex K2H
1. O1 wraomideg TPETTEI VO aTEPEWBOUV ETTAVW
aT0 KPAVOG TTPOTTACIAG HE TOV TPOTTO TTOU
TIEPIYPAPETAI OTO TXEDIO (EIK. 4)
2. TotmroBeTAOTE TIG WTACTTIOEG aTA AUTIA Kal
puBpioTe TIG (eIK. 5). EA¢yETe edv Ta SakTUAIdIO
NXOHOVWONG TTEPIKAEIOUV Ta QUTIA.
3. Qraomideg ae Béan eToINOTNTAG Kal BEan adpd-
VEIOG (€1K. 6 Kal €IK. 7).
"EAeyX0g OWOTNG EPAPHOYNG:
Mo TV €TMITEUEN TNG TWOTAG NXOHOVWAONG Ba TTPETTEN
Ta SOKTUAIBIO NXOHOVWONG VO EQAPPOIOUV TQIKTA OTO
KEPANI. H epappoyn dev TTPETTE va TrEPIOPIZETal aTTO
GAAG QVTIKEIPEVO OTTWG IHAVTEG PATKAG 1} OTNPIYHATA
yuaAiwv. O1 wraaTideg Ba mpémel va epiBAAAouv
TEAEIWG Ta AUTIAL
Aidpkela arobrkeuong:
Eav o1 wtaoTideg amobnkeutouv péga oTnv aube-
VTIKF) TOUG OUOKEUOTIa O€ XWPO aTEYVO, KaBapod Kal

TIPOCTATEUPEVO OTTO TO YWG, TNV akTivoBoAia UV kai
™ C€aTn, o€ Beppokpaagia ammo 5°C éwg 25 °C kal
ATHOTQAIPIKN Uypaaia £éwg 85 % kai Tnpnbouv ol
uTTodEigEIG yia TN QUAAEN, e€ao@alileTal Hia DIGpKEI
aTrOBNKEUONG 5 €TWV aTTO TNV NUEPOUNVIA TTAPAYWYAG.
H npepounvia apaywyng avaypageTal aTo TTpoiov Kai
TN CUOKEUQTIA.

] MM/EEEE=prvag/éTog rapaywyng.

[Mpoaoé€Te WOTe KATA TN JIAPKEIO ATTOBRKEUTNG VA PNV
£xouv TTaTnBei Ta povwTIKA pagidapdkia.

Aidpkela xpong:

O1 wTaoTTidEG, Kal EIDIKATEPA T HOVWTIKA HagIAapdKia,
UTTOPEI va UTTOOTOUV PBOPEG KATA TN XPaN KAl i ToV
AOYO auTO Ba TTPETTEN Vo EAEyXOVTal TAKTIKA YIo ONpadIia
PWYHWV i) EANITTOUG NXOHOVWAONG.

ANGACeTE TO HOVWTIKA pagiAapakia avaAoya Pe Tig
QAVAYKEG, TO aPYyOTEPO OUWG KABE 6 Prveg. AQaipéaTe
Ta TTANIA HOVWTIKA PAgIAaPAKIa KAl TO aPPWdESG UAIKO
TIOU UTTAPXE! HETT OTIG WTACTTIOEG. TOTTOBETAATE TO
VEO a@PWOEG UNIKO TTPOOEKTIKG €T OTIG WTOTTTIOES
Kol TO HOVWTIKG HagIAapAKI OTn owaTr B€an Kal TTETTE
Ta pE Suvapn (eiK. 3a-c). Mnv aTpaBwVeETe T OTEKA Kal
HNV TV atmoppuBpigeTe dokotTa, dIOTI N oWaTH duvapn
TMETNG AUTOU TOU OTOIXEIOU EiVal TNHAVTIKOG TTapayo-
VTQG yia TN SIaTAPNON TWVY NXOHOVWTIKWY IBIOTATWY.
ATTOpPIYTE TO TIPOIOV 5 XPOVIa ETA TNV NUEPOMNVia
TTAPAYWYNG 1 APECWG, EAV EXEI UTTOOTET {NMI 1} BeV
pTTopei TTAéov va KaBapiaTei.

KaBapiopdg, ammroAupavon:

o Tov KaBapIGHO PNV XPNOIHOTTOIEITE ATTOAUMAVTIKG
péaa, JIGAUTEG 1} XNHIKEG OUTiEG. XPNOILOTTOIEITE
HOvov péaa KaBapigpou Trou eival akivduva yia Tov
XPAOTN. AUTA TO TTPOIOVTA EVOEXETAI VA ETTNPEATTOUV
APVNTIKA ATTO OUYKEKPIPEVEG XNHIKEG OUTiEG. ZNTHOTE
TIEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG ATTO TOV KATAOKEUADTH. O1
WTOOTTIOEG PTTOPOUV va KaBapIaTOUV pE £va Travi TTou
£xeTe BPECel e SidAupa {eaTou vepPoU Kal GaTTouVIoU.
AQN\OTE TIG WTACTTIOES VA OTEYVWOOUV TIPoToU TIG Eava-
xpnaigotroingete. Mnv BuBileTe TIg wTaaTTIOEG T€ VEPO.
Mnv xpnaipoTroigite akANPEG BoUPTOEG 1) AAA UNIKG
TIOU PTTOPE] VO TIPOKAAETOUV POOPEG OTIG HOVWTIKEG
€TTEVOUTEIG Kal Ta AATTIXA.

KiT uyieivig: Yodeign: Ao Tnv KaAuywn Twv povw-
TIKWV HagIAGPIWY PE KAAUUHOTO UYIEIVAG PTTOPET Va
TIEPIOPIOTEI N AOKOUGTIKNA aTTAS00N TWV WTACTTIOWV.
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet ka1

uvex K2H:

Kwd. mpoiovrog: 2599.972 Premium (Memory Foam)
uvex K1P Bayonet ka1 uvex K1H:

Kwd. mpoiovrog: 2599.971 Standard

‘Eykpion:

To Tpoidv TTANpoi To evappovigpévo TpoTutro EN
352-3:2020 Kkal IKavoTTOIE TIG TIPOJIAYPAPEG TOU
Kavoviopou 2016/425. Tnv ioxuouaa vopoAoyia Ba Tn
Bpeite aTn SAAWGON TUPHOPPWONG.

Oa ) Bpeite aTo: Uuvex-safety.com/ce

uvex
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DK Brugsvejledning til uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H og uvex K2H Kapselhgreveern til beskyttelse mod skadelig stgj

Produkter/modeller:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Kapsel-

hgrevaern med mekanisk tilslutning til hjelmholder i

kunststof passende til uvex pheos-hjelmsystemet og

med lzengdejusterbar kunststofbgijle

uvex K2P Magnet: Kapselhgreveern med mekanisk

tilslutning til hjelmholder i kunststof passende til

uvex pheos-hjelmsystemet og med leengdejusterbar

kunststofbgijle

uvex K1H, uvex K2H: Kapselhgreveern med hjelmhol-

der i kunststof og lzengdejusterbar metalbgijle.

Teetningspuder: udskiftelige, PVC-polstring, PE-skum

Advarsler:

Beer hgrevaernet under hele opholdet i stgjomradet.

Dette produkt skal monteres, justeres og vedligeholdes

i overensstemmelse med producentens anvisninger.

Red langt har til siden, og fiern eventuelle greringe,

der kan pavirke den akustiske forsegling, fer du tager

herevaernet pa.

Manglende overholdelse af instruktionerne kan pavirke

effekten af hgrevaernet negativt.

Indstilling af kapslen i hjelmen: uvex K1P Bayonet,

uvex K2P Bayonet og uvex K2P Magnet:

Kapselhgrevaernet bestar af en hgjre og en venstre

side. De respektive maerkater er placeret pa hjelmhol-

deren pa hgrevaernet. Se venligst piktogrammerne

for den korrekte montering af hjelmkapslen til uvex

pheos-hjelmsystemet.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Anbringelse: Fig. 1a-b; Aftagning: Fig. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Anbringelse: Fig. 2a; Aftagning: Fig. 2b

uvex K1H og uvex K2H

1. Kapslerne skal fastgeres pa beskyttelseshjel-
men, som angivet pa tegningen (fig. 4)

2. Placér kapslerne pa grerne, og justér (fig. 5).
Kontrollér, at taetningsringene omslutter grerne
godt.

3. Herevaern i standby- og hvileposition (fig. 6 og fig.

7).

Teaetningskontrol:

For at opna den optimale, deempende virkning skal

teetningsringene sidde taet pa hovedet, og teetningssae-

det ma ikke forstyrres af genstande som maskeband
eller brillestel. Kapslerne skal helt omslutte grerne.

Opbevaring:

Opbevares hgrevaernet i den originale emballage pa et

tert og rent lys-, UV- og varmebeskyttet sted i et tem-

peraturomrade fra 5 °C — 25°C og ved en luftfugtighed
pa maks. 85 %, samtidig med at opbevaringsvejlednin-
gen i gvrigt felges, er en opbevaringsperiode pa 5 ar
fra fremstillingsdatoen garanteret. Fremstillingsdatoen
kan findes pa produktet og pa emballagen.

] MM/AAAA = méaned/ar.

Serg for, at taetningspuderne ikke komprimeres under
opbevaring.

Levetid:

Kapselhgrevaernet og seerligt teetningspuderne kan
blive slidte ved brug og ber derfor ofte kontrolleres for
tegn pa ridser eller uteetheder.

Udskift teetningspuderne efter behov og mindst hver 6.
maned. Fjern de gamle teetningspuder og skummate-
rialet, der ligger inde i kapslen. Laeg forsigtigt det nye
skummateriale ind i kapslen, placér teetningspuderne

i den rigtige position og tryk dem godt fast (fig. 3a-c).
Bagjlen ber ikke bgijes eller justeres ungdigt, da det
korrekte kontakttryk pa dette element er en vigtig faktor
for at opretholde de isolerende egenskaber. Bortskaf
produktet senest 5 ar fra fremstillingsdatoen eller
straks, hvis det er beskadiget eller ikke laengere kan
rengores.

Rengering, desinfektion:

Brug ikke desinfektionsmidler, oplgsningsmidler eller
kemiske stoffer til rengering af produktet. Brug kun
rengeringsmidler, der er uskadelige for brugeren.
Disse produkter kan blive pavirket af visse kemiske
stoffer. Yderligere oplysninger kan rekvireres hos
producenten. Hereveernet kan rengeres med en klud
fugtet med varmt saebevand. Lad hgrevaernet tarre, for
du bruger det igen. Nedszenk ikke hgreveernet i vand.
Brug ikke slibebgrster eller andre materialer, som kan
skade isoleringsindsatserne eller teetningen.
Hygiejnesaet:

Bemeerk: Indpakningen pa teetningspuderne med
hygiejnebetraek kan pavirke kapselhgrevaernets
akustiske ydeevne.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

og uvex K2H:

Referencenr.: 2599.972 Premium (Memory Foam)
uvex K1P Bayonet og uvex K1H:

Referencenr.: 2599.971 Standard

Tilladelser: Produktet overholder den harmoniserede
standard EN 352-3:2020 og opfylder kravene i forord-
ning 2016/425. Den gaeldende retspraksis kan findes i
overensstemmelseserkleeringen.

Denne kan findes her: www.uvex-safety.com/ce

NO Bruksanvisning uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H og uvex K2H Oreklokker til beskyttelse mot skadelig steyrisiko

Produkter/ modeller:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: @reklokker
med mekanisk forbindelse til kunststoff-hjelmfeste

for uvex pheos hjelmsystemet og lengdejusterbar
plastboyle

uvex K2P Magnet: @reklokke med magnetisk tilkob-
ling til plastisk hjelmholder for uvex pheos hjelmsystem
og lengdejusterbar plastbayle

uvex K1H, uvex K2H: @reklokker med hjelmholder i
plast og lengdejusterbar metallboyle

Tetningsputer: utskiftbare, polstring i PVC, skum-
gummi i PE

Advarsler:

Bruk herselvern under hele oppholdet i steyomradet.
Dette ma vaere installert, justeres og vedlikeholdes i
henhold til produsentens anvisninger. Gre langt har
til siden og fiern ereringer for du tar pa herselsvernet,
siden dette ville pavirke den akustiske forseglingen.
Hvis instruksjonene ikke falges, kan dette ha negativ
pavirkning pa ereklokkenes effektivitet.

Innstillingen av kapselen pa hjelmen:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet

og uvex K2P Magnet:

Dreklokkene bestar av hhv. én hgyre og én venstre
side. De respektive merkene befinner seg pa hjelm-
festet for hodevernet. Vennligst ta hensyn til piktogram-
mene om korrekt montering av hjelmkapslene til uvex
pheos hjelmsystemet.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Sette pa: Fig. 1a-b; Ta av: Fig.
1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Sette pa: Fig. 2a; Ta av: Fig.

2b
uvex K1H og uvex K2H
1. Kapslene skal festes til beskyttelseshjelmen som
vist pa tegningen (fig. 4)
2. Sett kapslene inntil grene, og juster de (fig. 5).
Sjekk at tetningsringene omslutter grene godt.
3. Herselvern i vente- og hvilestilling (fig. 6 og
fig. 7).
Kontroll av tett feste:
For & oppna optimal isolasjonseffekt skal tetningsringe-
ne sitte tett inntil hodet, og tetningen skal ikke minskes
pa grunn av gjenstander som maskeband eller brille-
stenger. Kapslene ber sitte fullstendig rundt arene.
Lagringsperiode: Hvis harselvernet lagres i origina-

lemballasjen i et rent, tart omrade og ikke utsettes for
lys, UV-straling eller stor varme, i et temperaturomrade
fra 5-25 °C og en luftfuktighet pa maks. 85%, og hvis
det tas hensyn til henvisningene angaende lagring,
garanteres det en lagringsperiode pa 5 ar fra og med
produksjonsdatoen. Produksjonsdatoen finner du pa
produktet og emballasjen.

M) MM/AAAA = Maned/produksjonsar.

Pass pa at tetningsputene ikke presses under lagring.
Levetid:

@reklokkene og spesielt tetningsputene kan slites ut
under bruk og ber ofte undersgkes for tegn pa sprek-
ker og utettheter.

Skift tetningsputene etter behov og minst hver 6. ma-
ned. Fjern de gamle tetningsputene og skumgummien
som ligger i kapselen. Legg den nye skumgummien
forsiktig i kapselen og posisjoner tetningsputen for du
trykker fast disse (fig. 3a-c). Baylen ma ikke bayes
eller justeres med mindre dette er ngdvendig, siden
riktig pressetrykk av dette elementet er en viktig faktor
for at isolasjonsevnen opprettholdes. Produktet kastes
i seppel 5 ar etter produksjonsdato eller umiddelbart
dersom det er skadet eller ikke lenger kan rengjeres.
Rengjering, desinfeksjon:

Ikke bruk desinfeksjonsmidler, lzsemidler eller kjemis-
ke stoffer il rengjering. Bruk kun rengjaringsmidler
som ikke er farlige for brukeren. Disse produktene kan
ta skade pa grunn av noen kjemiske stoffer. Videre an-
givelser skal forespgrres fra produsenten. Horselsver-
net kan rengjeres med en klut som er fuktet med varmt
sapevann. La det tarke for du bruker det igjen. Ikke
legg harselvernet i vann. Ikke bruk slipende barster
eller annet materiale som kan skade isoleringsinnlegg
eller tetninger.

Hygienesett:

Merk: Hvis det trekkes hygienebeskyttelse over
tetningsputene kan dette pavirke den akustiske ytelsen
av greklokkene.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

og uvex K2H:

Art. nr.: 2599.972 premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet og uvex K1H:

Art. nr.: 2599.971 standard

Godkjenning: Produktet oppfyller den harmoniserte
standarden EN 352-3:2020 og oppfyller kravene i
forordningen 2016/425. Gyldig rettspraksis finner du pa
samsvarserklaeringen.

Disse finner du pa: www.uvex-safety.com/ce

SE Bruksanvisningar for kapselhorselskydden uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet,
uvex K2P Magnet, uvex K1H och uvex K2H som skyddar mot risken for skadligt

buller

Produkter/modeller:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Kapselhor-
selskydd med mekanisk anslutning till hjalmfastet av
plast for hjalmsystemet uvex pheos och langdjuster-
bara plastbyglar
uvex K2P Magnet: Kapselhorselskydd med magnetisk
anslutning till hjaimfastet av plast for hjalmsystemet
uvex pheos och langdjusterbara plastbyglar
uvex K1H, uvex K2H: Kapselhérselskydd med hjalm-
faste av plast och langdjusterbar metallbygel.
Dampningskuddar: utbytbara, stoppning av PVC,
skum av PE
Varning:
Bar horselskyddet under hela vistelsen i bulleromradet.
Skyddet maste monteras, justeras och skétas i enlighet
med tillverkarens instruktioner. Innan hérselskyddet tas
pa: kamma langt har at sidan och ta bort érhangen. De
kan paverka den akustiska tatningen.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan medféra att
horselkapslarna fungerar sémre.
Justeringen av kapseln pa skyddshjalmen:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet
och uvex K2P Magnet:
Horselkapslarna bestar av en héger- och en vanster-
kapsel. Respektive markning finns pa horselskyddets
hjalmféste. Se piktogrammet for korrekt montering av
hjalmkapslarna till hjalmsystemet uvex pheos.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Fastsattning: Fig. 1a-b, Borttagning: Fig. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Fastsattning: Fig. 2a, Borttagning: Fig. 2b
uvex K1H och uvex K2H
1. Kapslarna ska fastas pa skyddshjalmen sasom
pa bilden, (fig. 4)
2. For kapslarna till 6ronen och justera dem
(fig. 5). Kontrollera att ddmpningskuddarna
omsluter éronen val.
3. Horselskydd i standby- och vilolage
(fig. 6 och fig. 7).
Kontroll av passform:
For att uppna en optimal ljudisoleringseffekt bor
horselskyddet sitta tryckt mot huvudet och dampnings-
kuddarna far inte stéras av féremal sdsom band till
andningsskydd eller glaségonskalmar. Kaporna bor
helt omsluta éronen.
Lagringstid:
Om horselskyddet ar i sin originalférpackning och
forvaras i ett rent och torrt omrade, skyddat fran ljus,

UV-stralning och hetta, i ett temperaturomrade pa 5°
-25°C och en fuktighet pa max. 85 % och instruktio-
nerna beaktas, kan de lagras utan problem i 5 ar fran
tillverkningsdatumet. Tillverkningsdatumet finns pa
produkten och férpackningen.

] MM/AAAA = manaditillverkningsar.

Se till att bygeln inte stracks ut och att kuddarna inte
pressas ihop under férvaringen.

Livslangd:

Hérselskydden och i synnerhet dampningskuddarna
kan slitas vid anvandningen och bor darfor regelbundet
inspekteras for tecken pa sprickor och ljudlackage.
Byt ut ddampningskuddarna vid behov eller minst
varje halvar. Ta bort de gamla ddmpningskuddarna
och skummet inuti kapseln. Placera forsiktigt det nya
skummet i kapseln och ddmpningskuddarna i ratt
lage och tryck till ordentligt (fig. 3a-c). Bygeln far inte
brytas eller ontdigt justeras eftersom kontakttrycket
ar en viktig faktor for att uppréatthalla de ljudisolerande
egenskaperna. Kassera produkten senast 5 ar efter till-
verkningsdatumet eller omedelbart om den &r skadad
eller inte kan rengoras.

Rengoring, desinfektion:

Vid rengdring far inte nagra desinfektionsmedel, 16s-
ningsmedel eller kemiska @amnen anvandas. Anvand
endast rengdéringsmedel som &r ofarliga fér anvénda-
ren. Dessa produkter kan paverkas skadligt av vissa
kemiska @mnen. Mer information finnas tillganglig hos
tillverkaren. Horselskydden kan rengéras med en trasa
som fuktats med varmt sapvatten. Lat dem torka innan
de anvands igen. Doppa aldrig ned hérselskyddet i
vatten. Anvand inte nagra grova borstar eller
nagonting annat som kan skada kapslarna eller
dampningskuddarna.

Hygienpaket:

Anvisningar: De hygieniska hdljena till ddmpnings-
kuddarna kan paverka den akustiska prestandan hos
kapselhdrselskyddet.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet och

uvex K2H:

Art.nr: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet och uvex K1H:

Art.nr: 2599.971 Standard

Tillstand:

Produkten uppfyller den harmoniserade standarden
EN 352-3:2020 och éverensstammer med kraven i
férordning 2016/425. Géllande rattspraxis: se EG-for-
sakran om dverensstdammelse

Denna finns pa: www.uvex-safety.com/ce

uvex

uvex Kapselgehorschutz
uvex earmuffs

uvex K1P Bayonet
uvex K2P Bayonet

uvex K2P Magnet

uvex K1H
uvex K2H

protecting people

uvex-safety.com

Fl Kayttoohjeet uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet, uvex K1H
jauvex K2H Kupusuojain meluhaitan ehkaisemiseksi

Tuotteet/Mallit:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Kupusuojain

mekaanisella kiinnityksella muoviseen kyparapidik-

keeseen uvex pheos -kyparajarjestelmaa varten ja
pituudeltaan saadettavillda muovisangoilla

uvex K2P Bayonet -magneetti: Kupusuojain

magneettisella kiinnitykselld muoviseen kyparapidik-

keeseen uvex pheos -kyparajarjestelmaa varten ja
pituudeltaan saadettavilla muovisangoilla

uvex K1H, uvex K2H: Kupusuojaimet muovisella

kyparapidikkeelld ja pituudeltaan saadettavalla

metallisangalla

Tiivistetyynyt: vaihdettavia, pehmuste PVC:ta,

solumuovi PE:ta

Varoitukset:

Kéyta kuulosuojainta koko ajan oleskellessasi me-

lualueella. Se on asennettava, saadettava ja huolletta-

va valmistajan ohjeiden mukaisesti. Ennen kuin kiristat
kuulosuojaimen, kampaa pitkat hiukset sivuun ja poista
korvakorut, jotka voivat vaikuttaa akustiseen tiiviyteen.

Kupusuojainten vaikutus voi olla haitallinen, mikali

ohjeita ei noudateta.

Kuvun asettaminen suojakypéaraan:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet

ja uvex K2P Bayonet -magneetti:

Kupusuojaimet koostuvat aina oikeasta ja vasemmasta

puolesta. Vast: t merkinnat sijai t kuulosuojai-

men kyparapidikkeissa. Huomioi kuvat oikeata kyparan
kupujen paikalleen asentamista varten uvex pheos

-kyparajarjestelmaan.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Kiinnittaminen: Kuva 1a-b; Irrottaminen: Kuva 1c

2600.205 uvex K2P Bayonet -magneetti

Kiinnittaminen: Kuva 2a; Irrottaminen: Kuva 2b

uvex K1H ja uvex K2H

1. Kuvut pitaa kiinnittda kuten piirustuksessa
suojakyparaan (kuva 4)

2. Aseta ja saadda kuvut korvien paalle (kuva 5).
Tarkista, etta tiivisterenkaat peittavat hyvin
korvalehdet.

3. Kuulosuojaimet valmiustilassa ja lepoasennos-
sa (kuva 6 ja kuva 7).

Tiiviyden ja istuvuuden hallinta:

Parhaan eristysvaikutuksen saavuttamiseksi tiiviste-

renkaiden tulee olla tiiviisti paassa kiinni. Tiivistykseen

ei saa vaikuttaa hairitsevasti esineilld, kuten nauhoilla
tai silmalasien sangoilla. Kupujen tulee peittéda korvat
kokonaan.

Varastointiaika: Kuulosuojaimien séilyvyysaika on

5 vuotta valmistuspaivasta lahtien, edellyttaen, etta
sailytysohjeita noudatetaan ja ettd kuulosuojaimet ovat
alkuperaisessa pakkauksessa ja niita sailytetaan puh-
taassa, kuivassa tilassa valo-, UV- ja lampdsuojattuna
5 - 25 °C:een lampétilassa, iimankosteuden ollessa
enintaan 85 %. Valmistuspaiva I0ytyy tuotteesta ja
pakkauksesta.

] KKVVVV = Kuukausi/tuotantovuosi.

Varmista, etteivét tiivistetyynyt ole painuneet kasaan
sailytyksen aikana.

Kayttoaika:

Kupusuojaimet ja erityisesti tiivistetyynyt voivat kulua
kaytossa. Siksi on tarkastettava usein, onko niissa
merkkeja halkeamista tai tiiviysvioista.

Vaihda tiivistetyynyt tarpeen mukaan, vahintaan

6 kuukauden valein. Poista vanhat tiivistetyynyt ja
solumuovi, joka on kuvun sisalla. Aseta uusi solumuovi
varovasti kupuun ja tiivistetyyny oikealle paikalleen.
Paina ne tiukasti kiinni (Kuva 3a-c). Sanka ei saa olla
taipunut tai tarpeettomasti saadelty, silla taman osan
oikea puristusvoima on tarkea tekija eristysominai-
suuksien yllapitamiseksi. Havita tuote 5 vuoden jalkeen
valmistuspaivayksesta tai valittomasti, jos se on
vaurioitunut tai sita ei voi enaa puhdistaa.

Puhdistus, desinfiointi:

Ala kayta puhdistamiseen desinfiointiaineita, liuottimia
tai kemiallisia aineita. Kayta vain puhdistusaineita,
jotka ovat vaarattomia kayttajalle. Tietyt kemialliset
aineet voivat rasittaa néita tuotteita. Lisatietoa on
saatavilla valmistajalta. Kuulonsuojain voidaan puhdis-
taa lampimassa saippuavedessa kostutetulla liinalla.
Anna kuivua ennen seuraavaa kayttokertaa. Al4 upota
kuulosuojainta veteen. Ala kayta naarmuttavia harjoja
tai muuta materiaalia, joka voisi vahingoittaa vaimenti-
mia tai tiivisteita.

Hygieniapakkaukset:

Huomautus: Tiivistetyynyjen paallysteiden hygieeniset
pinnat voivat vaikuttaa kupusuojaimen akustiseen
suorituskykyyn.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

jauvex K2H:

Tuotenro: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet ja uvex K1H:

Tuotenro: 2599.971 standardi

Hyvaksynta: Tuote téyttda yhdenmukaistetun stan-
dardin EN 352-3:2020 ja vastaa saadoksen 2016/425
vaatimuksia. Soveltuvan oikeuskaytannon l0ydat
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

Loydét sen osoitteesta: www.uvex-safety.com/ce

EE Korvaklappide uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet, uvex K1H
ja uvex K2H kasutusjuhised. Kaitsekorvaklapid kaitseks kuulmist kahjustava mura eest.

Tooted/mudelid
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: mehaani-
liselt kiivrislisteemi uvex pheos plastist kiivrikinnituse
kiilge Uhendatavad ja reguleeritava pikkusega metall-
sangaga kaitsekorvaklapid.
uvex K2P Magnet: magneti abil kiivrististeemi uvex
pheos plastist kiivrikinnituse kilge thendatavad ja
reguleeritava pikkusega metallsangaga kaitsekorvak-
lapid.
uvex K1H, uvex K2H: plastist kiivrikinnitusega ja regu-
leeritava pikkusega metallsangaga kaitsekdrvaklapid.
Tihenduspadjad: vahetatavad, PVC-st polstriga, PE
vahtplastist.
Hoiatusjuhised
Kandke kuulmiskaitsevahendit mirapiirkonnas viibides
kogu aeg. Toode tuleb kokku panna ning seda peab
reguleerima ja hooldama tootja juhiste kohaselt. Enne
kérvaklappide pahepanemist kammige pikad juuksed
korvale ja eemaldage kdrvaehted, mis véivad mojuta-
da heli summutamist.

Juhiste eiramise korral voib kaitsekdrvaklappide toime

vaheneda.

Klappide reguleerimine kaitsekiivri juures

uvex K2P Bayonet ja uvex K2P Magnet

Kaitsekorvaklappidel on parem ja vasak pool.

Markeeringud on kuulmiskaitsme kiivrikinnitusel. Kiivri

kérvaklappide paigaldamisel kiivrististeemi uvex pheos

kiilge juhinduge piktogrammidest.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Paigaldamine: joon 1a-b, Eemaldamine: joon 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Paigaldamine: joon 2a, Eemaldamine: joon 2b

uvex K1H ja uvex K2H

1. Kinnitage klapid kaitsekiivri kiilge, nagu joonisel
on naidatud (joon 4).

2. Pange klapid vastu kdrvu ja reguleerige digeks
(joon 5). Veenduge, et rongastihendid asetseks
hasti imber korvalestade.

3. Kaitsekorvaklapid oote- ja puhkeasendis
(joon 6 ja 7).

Tihedalt asetsemise kontrollimine

Optimaalseks isoleerimiseks peavad tihendusréngad

asetsema tihedalt vastu pead ning maski paelad,

prillisangad vms ei tohiks tihedalt asetsemist segada.

Klapid peavad olema taielikult imber kérvade.

Ladustusaeg

Kui kérvaklappe hoitakse originaalpakendis kuivas ja

puhtas kohas, valguse, UV-kiirguse ja kuumuse eest

kaitstult, temperatuuril 5-25 °C ja Shuniiskusel max
85% ning ladustusjuhiseid jargides, siis on ladustusaeg
valmistamise kuup&evast loetuna viis aastat. Tootmise
kuupéeva leiate tootelt ja pakendilt.

KK/AAAA = valmistamise kuu/aasta
Jalgige, et tihenduspadjad poleks ladustamise ajal
kokku surutud.
Kasutusiga
Kaitsekorvaklapid ja eriti tihenduspadjad véivad kasu-
tamise kaigus kuluda, mistottu neid tuleks pragude ja
ebatiheduse suhtes tihti kontrollida.
Vahetage tihenduspadjad vélja vajaduse jargi, aga hil-
jemalt iga kuue kuu tagant. Eemaldage tihenduspadjad
ja klappides olev vahtplast. Asetage uus vahtplast ette-
vaatlikult klappidesse ja asetage tihenduspadjad Giges-
se asendisse tagasi ning vajutage kinni (joon 3a-c).
Sanga ei tohi painutada ega iimaasjata deformeerida,
sest selle elemendi dige surve on mirasummutavate
omaduste sailimise oluliseks teguriks. Toode tuleb
anda jaatmekaitlusse valmistamise kuup&evast loetuna
viie aasta méoddudes voi kohe, kui see on kahjustunud
v&i kui toodet ei saa enam puhastada.
Puhastamine, desinfitseerimine
Arge kasutage puhastamiseks desinfitseerimisvahen-
deid, lahusteid ega keemilisi aineid. Kasutage Uksnes
kasutajale kahjutuid puhastusvahendeid. Teatud
keemilised ained voivad neid tooteid kahjustada. Roh-
kem teavet saab tootjalt. Kdrvaklappe saab puhastada
soojas seebiveelahuses niisutatud lapiga. Laske kor-
vaklappidel enne uut kasutuskorda &ra kuivada. Arge
kastke kdrvaklappe vette. Arge kasutage kraapivaid
harju ega muid materjale, mis véivad miirasummuta-
vaid elemente v6i tihendeid kahjustada.
Hiigieenikomplektid
Markus Hugieenikatetega tihenduspatjade kest
voib kaitsekdrvaklappide heli isoleerimise voimet
vahendada.
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet
jauvex K2H
Tootenr: 2599.972 Premium (Memory Foam)
uvex K1P Bayonet ja uvex K1H
Tootenr: 2599.971 Standard
Luba
Toode vastab harmoniseeritud standardile EN
352-3:2020 ja maaruse 2016/425 nouetele. Kehtiv
kohtupraktika leiate vastavusdeklaratsioonist.
Viimase leiate jargmiselt aadressilt:
www.uvex-safety.com/ce

NL Gebruiksaanwijzing uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H en uvex K2H Oorkappen ter bescherming tegen het risico van schadelijk

lawaai

Producten/modellen:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: oorkappen
met een mechanische verbinding met kunststof helm-
houder voor het uvex pheos helmsysteem en in lengte
verstelbare kunststof arm
uvex K2P Magnet: oorkappen met een magnetische
verbinding met kunststof helmhouder voor het uvex
pheos helmsysteem en in lengte verstelbare kunststof
arm
uvex K1H, uvex K2H: oorkappen met kunststof helm-
houder en in lengte verstelbare metalen beugel.
Oorkussen: verwisselbaar, kussen van PVC, schuim-
stof van PE.
Waarschuwingen:
Draag de gehoorbescherming tijdens het gehele
oponthoud in de omgeving met lawaai. Deze moet
overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant
gemonteerd, ingesteld en onderhouden worden. Kam
lange haren opzij en verwijder oorsieraden die de
akoestische afdichting zouden kunnen verminderen,
voordat u de gehoorbescherming opzet.
Bij niet-naleving van de instructies kan de werking van
de oorkappen negatief worden beinvloed.
De instelling van de oorkappen aan de veiligheids-
helm: uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet en
uvex K2P Magnet:
De oorkappen bestaan uit telkens een rechter- en
een linkerzijde. De betreffende markeringen staan op
de helmhouder van de gehoorbescherming. Neem
de pictogrammen voor de correcte montage van de
helmkappen aan het uvex pheos helmsysteem in acht.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Aanbrengen: afb. 1a-b; Afnemen: afb. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Aanbrengen: afb. 2a; Afnemen: afb. 2b
uvex K1H en uvex K2H
1. De oorkappen moeten zoals op de afbeelding
is aangegeven aan de veiligheidshelm worden
bevestigd (afb. 4).
2. De oorkappen over de oren plaatsen en instel-
len (afb. 5.). Controleer of de afdichtringen de
oorschelpen goed omsluiten.
3. Gehoorbescherming in standby- en ruststand
(afb. 6 en afb. 7).
Controle op afsluitende pasvorm:
Om de optimale dempende werking te bereiken, moe-
ten de afdichtringen nauw op het hoofd aansluiten en
mag de afsluitende pasvorm niet door voorwerpen zo-
als maskerbanden of brillenpootjes verstoord worden.
De oorkappen moeten de oren compleet omsluiten.
Opslagduur: Als de gehoorbescherming in originele

verpakking op een droge, schone plaats beschermd
tegen licht, UV en hitte in een temperatuurbereik van
5-25 °C en een luchtvochtigheid van max. 85% wordt
opgeslagen en de aanwijzingen voor het bewaren in
acht worden genomen, bedraagt de opslagduur 5 jaar
vanaf de productiedatum. De productiedatum is te
vinden op het product en de verpakking.

&I MM/JJJJ=maand/productiejaar.

Let erop dat tijdens het bewaren de oorkussens niet
samengedrukt zijn.

Gebruiksduur:

De oorkappen en vooral de oorkussens kunnen door
het gebruik slijten en moeten daarom vaak op tekenen
van scheuren en lekken worden onderzocht.
Verwissel de oorkussens indien nodig, maar minstens
om de 6 maanden. Verwijder de oude oorkussens en
de schuimstof in de oorkap. Leg de nieuwe schuimstof
voorzichtig in de oorkap en het oorkussen in de juiste
positie en druk deze goed aan (afb. 3 a-c). De beugel
mag niet verbogen of onnodig versteld worden, want
de juiste aandrukkracht van dit element is een belang-
rijke factor voor het behoud van de dempingseigen-
schappen. Gooi het product 5 jaar na de fabricageda-
tum weg of direct, als het beschadigd is of niet meer
gereinigd kan worden.

Reiniging, desinfectie:

Gebruik voor de reiniging geen desinfecteermiddelen,
oplosmiddelen of chemische substanties. Gebruik
alleen reinigingsmiddelen die voor de gebruiker on-
schadelijk zijn. Deze producten kunnen door bepaalde
chemische substanties schade ondervinden. Meer
informatie moet bij de fabrikant worden opgevraagd.
De gehoorbescherming kan worden gereinigd met een
met warm zeepsop bevochtigde doek. Voér hernieuwd
gebruik laten drogen. Dompel de gehoorbescherming
niet in water. Gebruik geen krassende borstels of
andere materialen die de dempingsinlegstukken of
afdichtingen kunnen beschadigen.

Hygiénekits:

Aanwijzing: de omhulling van de oorkussens met een
hygiénische bekleding kan de akoestische prestatie
van de oorkappen verminderen.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet en uvex K2H:
Artikelnr: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet en uvex K1H: Artikelnr: 2599.971
Standard

Toelating:

Het product voldoet aan de geharmoniseerde norm EN
352-3:2020 en voldoet aan de eisen van de verorde-
ning 2016/425. De geldende rechtspraak is te vinden
in de conformiteitsverklaring.

Deze vindt u op: www.uvex-safety.com/ce



LT uvexKiP Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet, uvex K1H ir uvex K2H
ausiniy, apsauganciy nuo kenksmingo triuk§mo pavojaus, naudojimo instrukcija

Gaminiai / modeliai:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: ausinés su

mechanine jungtimi tvirtinamos prie plastikinio $almo

su uvex pheos $almo sistema ir reguliuojamo ilgio
metalo lankeliu

uvex K2P Magnet: ausinés su magnetine jungtimi

tvirtinamos prie plastikinio $almo su uvex pheos $almo

sistema ir reguliuojamo ilgio metaliniu lankeliu

uvex K1H, uvex K2H: ausinés su plastikiniu $almo

laikikliu ir reguliuojamo ilgio metaliniu lankeliu

Pagalvélés: kei¢iamos, pagamintos i$ PVC, putplastis

pagamintas i$ PE

Ispéjimai: Klausos apsaugos priemonés reikalin-

gos visada, kai esate triukSmo zonoje. Jos turi bati

sumontuotos, suderintos ir priziGrimos pagal gamintojo

nurodymus. Prie$ neSiodami ausines susSukuokite

ilgus plaukus | $ong ir iSsiverkite auskarus, kurie gali

sumazinti akustine izoliacija.

Nesilaikant instrukcijy, Sios ausinés gali daryti neigia-

ma poveik|.

Ausiniy kauselio uzdéjimas ant apsauginio Salmo:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet ir uvex

K2P Magnet: atitinkamai vienas apsauginis ausiniy

kauselis yra skirtas kairei pusei, o kitas deSinei.

Atitinkamas nuorodas galima rasti ant ausinéms skirto

Salmo. Atkreipkite démesj j piktogramas, kad tinkamai

prijungtuméte $almo ausiniy kapselj prie uvex pheos

Salmy sistemos.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Pritvirtinimas: 1 a-b pav.  Pasalinimas: 1 ¢ pav.

2600.215 uvex K2P Magnet

Pritvirtinimas: 2 a pav. Pasalinimas: 2 b pav.

uvex K1H ir uvex K2H

1. Ausiniy kauseliai turi bati pritvirtinti prie apsau-
ginio $almo, kaip nurodyta piesinyje (4 pav.).

2. Uzsidékite ausiniy kauselius ant ausy ir
susireguliuokite juos (pav. 5). Patikrinkite, kad
izoliaciniai Ziedai tvirtai priglusty prie ausy.

3. Klausos apsaugos priemoné parengties ir
poilsio padétyje (6 pav. ir 7 pav.).

Sandarumo reguliavimas:

norint pasiekti optimalig izoliacijg, izoliaciniai Ziedai turi

gerai priglusti prie galvos, taip pat tam neturéty trukdyti

tokie objektai kaip kaukiy dirzeliai ar akiniy kojelés.

Ausiniy kauseliai turéty visiSkai apgaubti ausis.

Laikymo terminas:

jei klausos apsaugos priemonés yra originalioje pakuo-

téje, sausoje, Svarioje vietoje, apsaugotos nuo Sviesos,

LV uvexK1P Bayonet, uvex K2P Bayonet,
Austinas aizsardzibai pret kaitigu troksni

lietoSanas noradijumi

Produkti/modeli:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: troksni
slapéjosas austinas ar uvex pheos kiveres sistémai pa-
redzétu mehanisku savienojumu ar kiveres plastmasas
stiprinajumu un reguléjama garuma metala klipsi
uvex K2P Bayonet magnéts: troksni slapéjosas
austinas ar uvex pheos kiveres sistémai paredzétu
magnétisku savienojumu ar kiveres plastmasas stipri-
najumu un reguléjama garuma metala klipsi
uvex K1H, uvex K2H: troksni slap&josas austinas
ar plastmasas galvas siksnu un reguléjama garuma
metala stipu
Polsteri: mainami, polsteris izgatavots no PVC, putas
no PE
Bridinajumi.
Valkajiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us visu laiku,
kamer uzturaties troks$na zona. Tas jauzstada, jaregulé
un jakopj saskana ar razotaja noradijumiem. Pirms
dzirdes aizsargu uzlikSanas atkemméjiet garus matus
uz saniem un iznemiet ausu rotajumus, kas varétu
ietekmét akustisko izolaciju.
Noradijumu neievérosana var negatfivi ietekmét troksni
slapéjoso austinu efektivitati.
Austinu pievienoSana aizsargkiverei
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet un uvex K2P
Bayonet magnétu
Troksni slapéjosas austinas sastav no labas un no
kreisas dalas. Attiecigie apzZiméjumi ir atrodami uz
ausu aizsarga kiveres stiprinajuma. Lidzu, nemiet véra
piktogrammas, kas norada pareizu kiveres austinu
uzstadiSanu uz uvex pheos kiveres sistémas.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Pievienosana: att. 1a-b Nonemsana: att. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Pievienosana: 2a. att. Nonems$ana: 2b. att.
uvex K1H un uvex K2H
1. Austinas ir japiestiprina pie aizsargkiveres, ka
noradits Ziméjuma (4. att.)
2. Austinas ir jauzliek pie ausim un janoregulé
(5. att.). Raugieties, lai blivgredzeni labi aptver
ausu gliemeznicas.
3. Dzirdes aizsargi gaidiS$anas un miera stavokli
(6. att. un 7. att.).
Ciesas fiksacijas kontrole
Lai panaktu optimalu skanas izolacijas efektu,
blivgredzeniem ciesi japieklaujas galvai, un to cieso
fiksaciju nedrikst traucét citi priekSmeti, pieméram,
maskas lentes vai brillu sanu dalas. Austinam ir pilniba
jaaptver ausis.

UV spinduliy bei kars¢io ir laikomos 5-25 °C tempe-
ratliroje, o drégmé nevirsija 85 % ir yra atsizvelgiama
| laikymo nurodymus, gaminiui yra skiriamas 5 mety
laikymo terminas nuo pagaminimo datos. Pagaminimo
datg galima rasti ant gaminio ir pakuotés.

ﬁl MM/JJJJ = ménuo / pagaminimo metai.
|sitikinkite, kad lankelis saugojimo vietoje néra iSsitem-
pes, o ausiniy pagalvélés nesusispaudusios.
Naudojimo terminas:

ausinés ir ypac jy pagalvélés naudojamos gali nuside-
veéti, todél turéty bati daznai tikrinamos ar neatsirado
jbrézimy ir ar pagalvélés neprarado savo izoliaciniy
savybiy.

Ausiniy pagalvéles keiskite pagal poreikj, taciau ne re-
¢iau kaip kas 6 ménesius. ISimkite senus sandarinimo
tarpiklius ir putplastj, esantj kapsulés viduje. Kapsule
ir putplast] atsargiai padékite | tinkama padétj ir gerai
uzspauskite (3 a-c pav.). Lankelis neturi biti sulenktas
ar be reikalo reguliuojamas, nes $io elemento palaiko-
mas spaudimas yra svarbus veiksnys, siekiant iSlaikyti
izoliacines savybes. ISmeskite §j gaminj pragjus 5
metams nuo pagaminimo datos arba nedelsiant, jei jis
sugedo arba nebegalite jo iSvalyti.

Valymas, dezinfekavimas

Valydami nenaudokite jokiy dezinfekavimo priemoniy,
tirpikliy ar cheminiy medziagy. Naudokite tik naudotojui
nekenksmingas valymo priemones. Tam tikros chemi-
nés medziagos gali paveikti Siuos gaminius. Daugiau
informacijos suteiks gamintojas. Ausines galima valyti
naudojant Siltame, muiluotame vandenyje sudrékintg
audinj. Leiskite ausinéms i$dzidti prie$ vél jas nau-
dodami. Nejmerkite ausiniy | vandenj. Nenaudokite
Sveitimo Sepeciy ar kity medziagy, kurios gali pazeisti
izoliacinius kaus$elius ar pagalvéles.

Higienos rinkiniai

Pastaba. Ant ausiniy pagalveéliy esantis higieninis
apvalkalas gali paveikti akustine garso kokybe.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

ir uvex K2H:

Gam. Nr. 2599.972 Premium (Memory Foam, viskozés
elastiné medziaga)

uvex K1P Bayonet ir uvex K1H:

Gam. Nr. 2599.971 standartas

Leidimas

produktas atitinka darnyjj standartg EN 352-3:2020 ir
reglamento 2016/425 reikalavimus. Taikyting teising
praktika rasite atitikties deklaracijoje.

Ja galite rasti: www.uvex-safety.com/ce

uvex K2P Magnet, uvex K1H un uvex K2H

Glabasanas termins

Ja dzirdes aizsargi tiek uzglabati originalaja iepako-
juma sausa, fira vieta 5-25 °C temperatira ar gaisa
mitrumu, kas neparsniedz 85%, ir pasargati no gais-
mas, UV starojuma un karstuma, ka arf tiek ievéroti uz-
glabasanas noradijumi, produktu var uzglabat 5 gadus
no izgatavosanas datuma. IzgatavoSanas datums ir
atrodams uz produkta un uz iepakojuma.

&I MM/GGGG = izgatavoSanas ménesis/gads.
Gadajiet, lai uzglabasanas laika blivéjums netiktu
saspiests.

Lietosanas ilgums

Troksni slap&josas austinas un it ipasi polsteréjums lie-
toSanas laika var nolietoties, tadé| biezi ir japarbauda,
vai tiem nav plaisu un blivuma defektu pazimju.
Mainiet polsteréjumu, kad tas nepieciesams, bet vis-
maz reizi 6 méneSos. Nonemiet vecos polsteréjumus
un putas, kas atrodas kapsula. Uzmanigi ievietojiet
jaunas putas kapsula un polsteri pareiza stavokli un
stingri piespiediet stingri (3. att. a-c). Stipu nedrikst
bez vajadzibas saliekt vai pielagot, jo $T elementa
pareizs kontakta spiediens ir batisks izolacijas pasibu
saglabasanas faktors. Utiliz€jiet produktu 5 gadus péc
izgatavo$anas datuma vai nekavéjoties, ja tas ir bojats
vai to vairs nevar izfirit.

Tinsana, dezinfekcija

Neizmantojiet firisanai dezinfekcijas idzeklus, Skidi-
natajus vai Kimiskas vielas. [zmantojiet tikai lietotajam
nekaitigus fifi$anas lidzeklus. Sos produktus var
ietekmét noteiktu kimisku vielu iedarbiba. Plasaku
informaciju iesp&jams pieprasit no razotaja. Dzirdes
aizsargus var tirit ar silta ziepju Skiduma samitrinatu
lupatinu. Pirms atkartotas izmanto$anas jalauj nozt.
Dzirdes aizsargus nedrikst iegremdét tdeni. Nelietojiet
abrazivas sukas vai citus materialus, kas var bojat
izolacijas ieliktnus vai polsteréjumu.

Higiénas komplekti

Norade. Polsteréjuma parklasana ar higiénas apvalku
var ietekmét troksni slapéjoso austinu akustisko
efektivitati.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet un uvex K2H:
Art. Nr.: 2599.972 premium (atminas putas)

uvex K1P Bayonet un uvex K1H

Art. Nr.: 2599.971 standarts

Atlauja:

Produkts atbilst saskanotajam standartam EN 352-
3:2020 un atbilst Regulas 2016/425 prasibam. Piemé-
rojamo judikatiru skatiet atbilstibas deklaracija.

To atradisiet Seit: www.uvex-safety.com/ce

RO Instructiuni de utilizare uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H si uvex K2H Antifoane externe pentru protectia impotriva riscului cauzat de

zgomotul daunator

Produse/modele:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Antifoane

externe cu dispozitiv mecanic de prindere pe suportul

castii din material plastic pentru sistemul de casti uvex
pheos si cu brat din material plastic reglabil pe lungime
uvex K2P Magnet: Antifoane externe cu dispozitiv
magnetic de prindere pe suportul castii din material
plastic pentru sistemul de casti uvex pheos si cu brat
din material plastic reglabil pe lungime

uvex K1H, uvex K2H: Antifoane externe cu suport de

casca din material plastic si banda metalica reglabila

pe lungime

Pernite de etansare: interschimbabile, perna din PVC,

spuma din polietilena

Avertizari:

Purtati protectia auditiva pe toata durata stationarii in

zona de zgomot. Aceasta trebuie montata, reglata si

fntretinuta in conformitate cu instructiunile producato-
rului. Tnainte de pozitionarea antifoanelor prindeti-va
parul lung Tntr-o parte si indepartati cerceii care ar
putea afecta etanseitatea acustica.

Nerespectarea instructiunilor poate afecta in mod

negativ eficacitatea antifoanelor externe.

Reglarea cupelor pe casca de protectie:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet si

uvex K2P Magnet:

Cupele antifoanelor externe sunt formate dintr-o parte

dreapta si una stanga. Respectivele marcaje se afla

pe dispozitivul de prindere al antifoanelor. Va rugam

sa respectati pictogramele pentru montarea corecta a

cupelor pe sistemul de casti uvex pheos.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Prinderea: Fig. 1a-b; Scoaterea: Fig. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Prinderea: Fig. 2a; Scoaterea: Fig. 2b

uvex K1H si uvex K2H

1. Cupele trebuie fixate la casca de protectie asa
cum este indicat pe desen (fig. 4)

2. Asezati cupele pe urechi si reglati-le (fig. 5).
Verificati ca inelele de etansare sa inconjoare
bine pavilioanele urechii.

3. Antifoanele in pozitie de lucru si de repaus
(fig. 6 si 7).

Controlul etansarii:

Pentru a obtine efectul optim de izolare, inelele de

etansare trebuie sa stea strans pe cap, iar pozitia

etansa nu trebuie perturbata prin obiecte precum benzi
de masca sau brate de ochelari. Cupele trebuie sa
acopere complet urechile.

Durata de depozitare: Daca antifoanele sunt depo-

zitate in ambalajul original, intr-un loc uscat, curat,
protejat impotriva luminii, a razelor UV si a caldurii
excesive, la o temperatura cuprinsa intre 5 °C si 25

°C si o umiditate a aerului de max. 85 % si se iau in
considerare indicatiile de pastrare, perioada de depozi-
tare este de 5 ani incepand de la data fabricatiei. Data
fabricatiei o gasiti pe produs si pe ambalaj.

&I LL/AAAA=luna/anul de productie.

Asigurati-va ca pernitele de etansare nu sunt compri-
mate in timpul depozitarii.

Durata de utilizare:

Antifoanele externe si in special pernitele de etansare
se pot uza in urma utilizérii si de aceea trebuie verifica-
te cu privire la semne de rupere si neetanseitati.
Tnlocuiti pernitele de etansare la nevoie, insa cel putin
la fiecare 6 luni. Indepartati vechile pernite de etansare
si spuma care se afla in cupa. Asezati cu grija noua
spuma in cupa si pernita de etansare in pozitia corecta
si apasati bine pe acestea (fig. 3 a-c). Banda nu trebuie
ndoita sau ajustata inutil, deoarece forta de presiune
corecta a acestui element este un factor important in
mentinerea proprietatilor izolatoare. Eliminati produsul
la 5 ani de la data fabricatiei sau imediat daca acesta
este deteriorat sau nu mai poate fi curatat.

Curatarea, dezinfectarea:

Nu utilizati dezinfectanti, solventi sau substante
chimice in vederea curatarii. Utilizati numai agenti de
curatare care sunt inofensivi pentru utilizator. Aceste
produse pot fi afectate de anumite substante chimice.
Informatii suplimentare pot fi solicitate la producator.
Antifoanele pot fi curatate cu o laveta umezita in apa
calda cu sapun. A se lasa sa se usuce fnaintea reutili-
zarii. Nu introduceti antifoanele in apa. Nu utilizati perii
abrazive sau alte materiale care ar putea deteriora
insertiile de izolare sau garniturile de etansare.

Kituri de igiena:

Nota: Invelirea pernitelor de etansare cu invelitoare
igienice poate afecta performanta acustica a antifoa-
nelor externe.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet si

uvex K2H:

Nr. art.: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet si uvex K1H:

Nr. art.: 2599.971 Standard

Omologare:

Produsul este conform cu standardul armonizat EN
352-3:2020 si indeplineste cerintele prevazute in
Regulamentul 2016/425. Jurisdictia valabila o gasiti pe
declaratia de conformitate.

Aceasta o gasiti la adresa: www.uvex-safety.com/ce

BG Yrazauus 3a ynotpe6a Ha uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet,
uvex K2P Magnet, uvex K1H n uvex K2H AHTucOHM 3a 3awimTa Ha cnyxa oT pucka

OT BpedEH LWym

MpoaykTu/mopenu:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Kancyno-
BUAHM @aHTUCHOHM 3a 3aLUMTa Ha CryXa C MEXaHUYHO
CBbp3BaHe KbM ciCTeMaTa kacki uvex pheos n
nnactmMacosa ckoba ¢ perynmpyema JbimkuHa
uvex K2P Magnet: KancynosuaHu aHTudoHm
3a 3allMTa Ha Cryxa C MarHUTHO CBbp3BaHe KbM
cucTemara Kacku uvex pheos 1 nnactmacosa ckoba ¢
perynupyema AbIpkuHa
uvex K1H, uvex K2H: KancynosugHu aHTudoHm 3a
3alumMTa Ha cnyxa C nnacTMacoB eleMeHT 3a CBbp3-
BaHe KbM KackaTta 1 MeTarnHa ckoba ¢ perynvpyema
ObIDKUHA
YNnbTHATENHU Bb3rNaBHUYKW: CMEeHsieMu, Noa-
MTbHKW OT MOMMBUHUIXIIOPWA, NONWMypeTaHoBa MsiHa
Mpeaynpexpaenune: HoceTe cpeacTsaTa 3a 3alymta Ha
cryxa no Bpeme Ha Lienusi MpecToil B 30HaTa Ha LuymMa.
TpsibBa fa ca NocTaBeHwW, HACTPOEHU 1 NOALbPXKaHN
B CbOTBETCTBUE C YKa3aHUsTa Ha NPOU3BOAUTES.
Ako nmaTe Abrira koca, cpeLueTe st Hactpanu. Mpean
[a rnocTaBuTe aHTUOHUTE, OTCTPaHETE YKpaLLeHu-
siTa 3a YLLUM — Bb3MOXHO € [ja BIoLwaT akyCTUYHOTO
YNITbTHsBaHE.
Mpu HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE MOXeE a uma
OTpULATENHO BIUSIHVE BbPXY AEVICTBMETO Ha aHT-
boHuTe.
MocTaBsiHe Ha YalLK1Te Ha 3alMTHaTa Kacka:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet
u uvex K2P Magnet:
AHTUOHNTE Ce CCTOST CbOTBETHO OT AsiCHa 1 NsiBa
yact. CboTBETHUTE 0603HAYEHUS Ce HamMpaT Ha
ApbXkaTa Ha kackata Ha aHTudoHnTe. Baemete nog
BHMMaHWE NUKTOrpamMmTe 3a NpaBUIHUSE MOHTaX Ha
BBHLUHWTE Yallku BbpXy kackaTa uvex pheos.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
MocTtaBsaHe: dur. 1a-b; CeansHe: dur. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
MocTtaBsaHe: dur. 2a; CeansHe: dur. 2b
uvex K1H n uvex K2H
1. Yawwkute TpsibBa Aa ce 3aKpensiT KbM 3aLLyT-
HaTa kacka, KaKTo e NnokasaHo Ha YepTexa
(cour. 4)
2. YawkuTe TpsiGBa a ce NOCTaBAT BbPXY YLINTE
1 fa ce HactposT (dur. 5). MposepeTte Aann
YMITbTHATENHNTE NPBCTEHN 0BrPBLLAT HAMBIHO
YLIHUTE MUZN.
3. AHTUOHM B NOMOXEHME Ha FOTOBHOCT U Ha
nokown (dour. 6 n cour. 7).
KoHTpon 3a nnbTHO nocTaBsiHe: 3a nocturaHeTo
Ha ONTUMArHO 3BYKOMOTTbLUAHE YNITbTHUTENHNTE
npbCTeHN TpsibBa Aa ca NpunerHany MITbTHO Ha
rnaBarta, a MITbTHOTO MOCTaBsHE [ja HE € HapyLLEeHO
OT MpeMeTy KaTo BPb3KU Ha MackaTa Ui apbkku
Ha ouunara. BbHLIHUTE Yalwkm TpsibBa Aa obrpblyaT
YLLUMTE HarmbITHO.
MpoAbMKUTENHOCT Ha CbXpaHeHue: AKO aHTUOHN-
Te Ce CbXpaHsiBaT Ha CyX0, YMCTO MSICTO, 3aLLUTEHO OT

CBETNWHa, yNTPaBMONETOBY JTbYM M TOMIMHA B TEMne-
paTypeH 06xBaT oT 5°[0 25°C 1 BNaXHOCT Ha Bb3ayxa
ot makc. 85 %, kaTo ce B3emaT npeasua ykasaHusaTa
3a CbXpaHsiBaHe, Te UMaT NPOABLIDKUTENTHOCT Ha
CbXpaHeHue OT 5 roavHM OT AaTtaTa Ha NPOM3BOACTBO.
[laTaTa Ha NPOV3BOACTBO Llie HaMepuTe BbPXY NPofy-
KTa 1 onakoBkaTa.

&I MM/ITTT = meceu/roaMHa Ha NPOVU3BOACTBO.
[MorpikeTe ce No Bpeme Ha CbXPaHEHUETO YMITbTHM-
TENHWUTE Bb3rNaBHUYKM A He ca CMaykaHu.
MpoabmkUTeNHOCT Ha ekcnnoartaums: Kancymno-
BUAHUTE aHTU(OHM 1 MO-CrieLnanto yrTbTHUTENHUTE
Bb3rNaBHUYKM MOraT a ce U3HOCAT OT yroTpebarta u
3aToBa YecTo TpsibBa Aja ce pasrnexaar 3a ApackoTu-
HU 11 HapyLLIEHO YMITbTHEHE.

CMeHsiiATe YNITbTHUTENHUTE Bb3rMaBHUYKV NpU
HeobX0MMOCT, HO Haii-Marko Ha Bceku 6 Mecela.
OTcTpaHeTe CTapuTe YNITbTHUTENHU Bb3rMaBHUYKN

1 nnacTa nsiHa BbB BbHLUHATA Yallka. BHumartenHo
rocTaBeTe B NPaBUITHO MOJIOXKEHVE HOBATa MsiHa BbB
BbHLUHATA Yallka W yNTbTHUTENHAaTa BbarnaBHuyka 1
™ npuTUcHeTe 3apaBo (¢ur. 3a-c). CkobaTa He Guea
[la ce U3KpUBSIBa U PasMecTBa HEHYXXHO, 3aLLl0TO
npaBuUnHaTa cuna Ha npuUTUCKaHe Ha TO3W EeNeMEHT e
BaXKeH haKTop 3a 3anasBaHeTo Ha 3BYKOMOTThbLUALLY-
Te kayecTBa. V3xBbpreTe npopykTa 5 roguHu cnep
[aTaTa Ha MpoW3BOACTBO UMM BefHara, LWom 6bae
MoBpeEH NN He MOXe MoBeYe Jja ce NouncTBa.
MouncTBaHe, Ae3nHdekuma: He nsnonssaiTe HUKaK-
BU [1e3VHEKTaHTN, Pa3TBOPUTENMN UK XUMNYECKM Be-
LjecTBa 3a noyncTeaHe. anonssaiite camo cpencTsa
3a MoYnCcTBaHe, kouTo ca 6esBpeHu 3a noTpeduTens.
Tesun npoaykT\ MoraT fa ce yBpedsiT OT onpeaerieHn
XUMUYeCKM BelliecTsa. [lombHUTENnHa nHgopmaums
TpsibBa Ja ce noucka OT NpouaBoANTens. AHTUOHUTE
MoraT ce MoYMCTBaT C Kbpria, HaBllaXHeHa B TOMbI
canyHeH paaTBop. TpsibBa fa ce OCTaBsIT ja M3CbXHaT
npeay noBTopHa ynotpeba. He notansiite aHTUOHM-
Te BbB Bofa. He n3nonseaiite CTbpKELLW YeTKU Uik
[pyrv MaTepuani, Kouto 61uxa Mornm Ja noBpeasT
V30MMpaLLMTE BIOXKU UMW YIITbTHEHMS.

KoMnneKTu ¢ XMrmeHH1 NpMHaaNexHoCTU:
YkasaHue: O6nmyaHeTo Ha yrmbTHUTENTHUTE Bb3-
rMaBHUYKU C XUTMEHUYHW KaTbki MOXe [a BrOLLIN
aKycTU4HaTa 3alyuTa, npeanaraHa oT KancynoBuaHU-
T€ aHTUOHN.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

u uvex K2H: Ne Ha aptukyna: 2599.972 Premium
(Memory Foam)

uvex K1P Bayonet n uvex K1H:

Ne Ha apTukyna: 2599.971 Standard

PaspeluntenHo: MpogyKTbT U3MbIHsBA U3NCKBA-
HUSATa Ha xapMoHu3upanus ctaHaapT EN 352-3:2020
1 CbOTBETCTBA Ha U3NCKBaHWsATA Ha [lvpekTnBa
2016/425. MpunoxumaTa pUCANKLMS e HaMepuTe B
[leknapaumsita 3a CboTBETCTBYE.

CobLuara e oTkpueTe Ha: www.uvex-safety.com/ce

Sl Napotki za uporabo za uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H in uvex K2H Zas¢ita za sluh v obliki kapsule za zascito pred $kodljivim

hrupom

Izdelki/modeli:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Zascita za
sluh v obliki kapsule z mehansko vezavo na plasticno
drzalo ¢elade za sistem Celade uvex pheos in plasti¢-
nim lokom z nastavljivo dolzino
uvex K2P Magnet: Zas¢ita za sluh v obliki kapsule z
magnetno vezavo na plasti¢no drzalo ¢elade za sistem
Celade uvex pheos in plasti¢nim lokom z nastavljivo
dolzino
uvex K1H, uvex K2H: Zas¢ita sluha v obliki kapsule
s plasticnim drzalom celade in kovinskim lokom z
nastavljivo dolzino
Tesnilna blazinica: zamenljiva, blazinica iz PVC-ja,
pena iz PE-ja
Opozorila:
Zascito sluha nosite v celotnem ¢asu zadrzevanja na
obmodju hrupa. Zas¢€ita sluha mora biti names¢ena,
nastavljena in vzdrzevana skladno z navodili proi-
zvajalca. Ce imate dolge lase, si jih pred namestitvijo
zascite sluha pocesite na stran in odstranite usesni
nakit, ki lahko ovira zvo¢no tesnjenje.
Ce navodil ne upostevate, lahko pride do negativnega
vpliva na delovanje kapsul za za$¢ito sluha.
Nastavitev kapsul na zascitni ¢eladi:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet in uvex K2P
Magnet: Kapsuli za za$¢ito sluha sta sestavljeni iz
desne in leve strani. Posamezne oznake najdete na
drzalu ¢elade na za$¢iti sluha. Upostevajte piktograme
za pravilno namestitev kapsul za ¢elado na sistem
Gelade uvex pheos.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Namestitev: Slika 1a-b QOdstranjevanje: Slika 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Namestitev: Slika 2a QOdstranjevanje: Slika 2b
uvex K1H in uvex K2H
1. Kapsuli pritrdite na zas¢itno ¢elado tako, kot je
prikazano na sliki (slika 4)
2. Kapsuli postavite na usesa in ju namestite
(slika 5). Preverite, ali tesnilna obro¢a dobro
obkrozata oba uhlja.
3. Zascita sluha v stanju pripravljenosti in mirova-
nju (slika 6 in slika 7).
Preverjanje tesnjenja:
Za optimalno tesnjenje morajo biti tesnilni obroci tesno
ob glavi, tesnjenja pa ne smejo ovirati predmeti, kot
s0 pasovi mask ali rocke ocal. Kapsula mora v celoti
obkrozati uho.

Trajanje skladi$¢enja:

Ce zadgito sluha hranite v originalni embalaZi na
suhem, Cistem mestu, ki je zas¢iteno pred dnevno in
UV-svetlobo ter vro€ino, s temperaturo med 5 in 25°C
in vlaznostjo zraka najvec 85 %, ter upoStevate na-
vodila za shranjevanje, velja ¢as skladis¢enja 5 let od
datuma izdelave. Datum izdelave najdete na izdelku
in na embalazi.

o] MM/LLLL = mesec/leto izdelave.

Pazite, da se med shranjevanjem tesnilni blazinici ne
stiskata skupaj.

Trajanje uporabe:

Zas¢ita sluha v obliki kapsule, zlasti pa tesnilni blazi-
nici, se lahko ob uporabi obrabita, zato morate zas¢ito
pogosto pregledovati in preveriti, ali so prisotni znaki
razpok in pomanjkanja tesnjenja.

Tesnilni blazinici zamenjujte po potrebi, vendar najve¢
vsakih 6 mesecev. Odstranite stare tesnilne blazinice
in peno, ki je v kapsuli. Novo peno previdno vstavite

v kapsulo in tesnilno blazinico v pravilen polozaj ter to
trdno vtisnite (slike 3a—c). Lok ne sme biti prepognjen
ali po nepotrebnem premaknjen, ker se tesnjenje oh-
ranja le, e lok deluje z ustrezno silo. Izdelek odvrzite
5 let po datumu izdelave ali takoj, ko je poskodovan ali
ga ne morete vec¢ ocistiti.

Ciséenje, razkuzevanje:

Pri €is€enju ne uporabljajte sredstev za razkuzevanje,
topil ali kemicnih snovi. Uporabljajte le Cistila, ki niso
Skodljiva uporabniku. Dolocene kemi€ne snovi lahko
negativno vplivajo na te izdelke. Dodatne informacije
s0 na voljo pri proizvajalcu. Zas€ito sluha lahko odistite
s krpo, ki ste jo namocili v toplo milnico. Pred ponovno
uporabo pocakajte, da se posusi. Zascite sluha ne
potapljajte v vodo. Ne uporabljajte grobih krtac ali
drugih snovi, ki bi lahko poskodovale tesnilna viozka
ali tesnila.

Higienski kompleti:

Opomba: Ovijanje tesnilnih blazinic s higienskimi
prevlekami lahko negativno vpliva na zvo¢no zmoglji-
vost zascite sluha v obliki kapsule.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

in uvex K2H:

St. artikla: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet in uvex K1H:

St. artikla: 2599.971 Standard

Dovoljenje:

Izdelek ustreza harmoniziranemu standardu EN 352-
3:2020 in izpolnjuje zahteve uredbe 2016/425. Podatke
o veljavni sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti.

To najdete na naslednji povezavi:
www.uvex-safety.com/ce

CZ Navod k pouziti muslovych chrani¢a sluchu uvex K1P Bayonet,
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet, uvex K1H a uvex K2H. Na ochranu sluchu

v pfipadé rizika Skodlivého hluku.
Vyrobky/modely:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Muslové
chranice sluchu s mechanickym pfipojenim k plas-
tovému drzaku prilby pro systém prileb uvex pheos
a délkové nastavitelnym plastovym ramenem
uvex K2P Magnet: Muslové chranice sluchu s mag-
netickym pfipojenim k plastovému drzaku pfilby pro
systém prileb uvex pheos a délkové nastavitelnym
plastovym ramenem
uvex K1H, uvex K2H: Muslové chranice sluchu
s plastovym drzakem prilby a délkové nastavitelnym
kovovym nahlavnim obloukem
Tésnici polstarky: vyménitelné, polstrovani z PVC,
pénaz PE
Varovné upozornéni:
Ochranu sluchu noste po celou dobu pfitomnosti
v oblasti s vysokou hluénosti. Montaz, nastaveni
a udrzba musi probihat v souladu s pokyny vyrobce.
Nez si nasadite chranice sluchu, s¢este si dlouhé viasy
ke strané a sundejte si nausnice, které by mohly snizit
zvukové utésnéni.
Nedodrzovani pokyni muze negativné ovlivnit icinnost
ochrannych musli.
Nastaveni musli na ochranné pfilbé:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet a uvex K2P
Magnet: Ochranné musle se skladaji vzdy z jedné
pravé a jedné levé musle. PfisluSna oznaceni se na-
chazeji na drzaku pfilby chranice sluchu. Pro spravnou
instalaci musli pfilby na systém prileb uvex pheos se
fidte piktogramy.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Nasazeni: Obr. 1a-b Sejmuti: Obr. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Nasazeni: Obr. 2a
Obr. 2b
uvex K1H a uvex K2H
1. Musle je tfeba na ochranné prilbé upevnit tak,
jak je zobrazeno na nakresu (obr. 4).
2. Polozte musle na usi a nastavte je (obr. 5).
Zkontrolujte, zda tésnici krouzky dobre obklopu-
ji usni boltce.
3. Chranice sluchu v pohotovostni a klidové
poloze (obr. 6 a obr. 7).
Kontrola tésného pfilehnuti:
K dosazeni optimalni zvukové izolace by mély tésnici
krouzky dosedat na hlavu, a tésné pfilehnuti by nemeé-
lo byt narusovano predmeéty, jako je paska masky nebo
nozicky bryli. Musle by mély zcela obklopovat usi.
Doba skladovani:
Pokud budou chranice sluchu skladovany v ptvodnim

Sejmuti:

obalu na suchém, ¢istém misté chranéném pred
svétlem, UV zarenim a teplem pfi teploté v rozmezi 5
az 25 °C a vlhkosti vzduchu max. 85 % a budou
dodrzeny pokyny pro skladovani, je doba skladovani
5 let od data vyroby. Datum vyroby najdete na vyrobku
ana obalu.

dl MM/RRRR = mésic/rok vyroby

Dbejte na to, aby tésnici polstarky béhem skladovani
nebyly stlaceny k sobé.

Doba pouzitelnosti:

Muslové chranice sluchu a obzvlasté tésnici polstarky
se mohou pouzivanim opotfebovat, a je proto nutné
Gasto kontrolovat, zda nevykazuji znamky trhlin ¢i
netésnosti.

Tésnici polstarky vyménte vzdy podle potreby,
nejméné vsak jednou za 6 mésicl. Sejméte staré
tésnici polstarky a vyjméte pénu, ktera se nachazi
uvnitf musle. Opatrné do musle vlozZte novou pénu,
umistéte tésnici polStarek do spravné polohy a pevné
je pritisknéte (obr. 3a-c). Oblouk se nesmi ohybat ani
zbytecné prestavovat, protoZe spravna pfitlacna sila
tohoto prvku je dulezitym faktorem pro zachovani
izolagnich vlastnosti. Vyrobek zlikvidujte po 5 letech od
data vyroby nebo okamzité, kdyZz je poSkozeny nebo
se uz neda vycistit.

Cisténi, dezinfekce:

K ¢isténi nepouzivejte zadné dezinfekéni prostredky,
rozpoustédla ani chemické latky. Pouzivejte pouze
Gistici prostredky, které nejsou Skodlivé pro uzivatele.
Urcité chemické latky mohou tyto vyrobky poskodit.
Ge sluchu Ize vycistit hadfikem navihéenym v teplé my-
dlové vodé. Pred dal$im pouzitim je nechte uschnout.
Neponofujte chranice sluchu do vody. Nepouzivejte
abrazivni kartace ani jiné materialy, které by mohly
poskodit izolaéni vlozky nebo tésnéni.

Hygienické soupravy:

Upozornéni: Obaleni tésnicich polstarka hygienickym
potahem muize mit negativni vliv na zvukové tésnéni
muslovych chranica sluchu.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

a uvex K2H:

Cislo vyrobku: 2599.972 Premium (pamétova péna)
uvex K1P Bayonet a uvex K1H:

Cislo vyrobku: 2599.971 Standard

Schvaleni:

Vyrobek spliiuje harmonizovanou normu EN 352-
3:2020 a odpovida pozadavkim nafizeni 2016/425.
Platnou legislativu najdete v prohlaseni o shodé.

To je dostupné na adrese:
www.uvex-safety.com/ce

PL wskazéwki dotyczace uzytkowania uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet,
uvex K2P Magnet, uvex K1H i uvex K2H Ochronniki stuchu chronigce przed szkodli-

wym hatasem

Produkty/modele:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Ochronniki

stuchu z ramieniem z tworzywa sztucznego o regu-

lowanej dtugosci i z mechanicznym potaczeniem z

uchwytem z tworzywa sztucznego na kask do systemu

kaskow uvex pheos

uvex K2P Magnet: Ochronniki stuchu z ramieniem

z tworzywa sztucznego o regulowanej dtugosci i z

magnetycznym potgczeniem z uchwytem z tworzywa

sztucznego na kask do systemu kaskéw uvex pheos
uvex K1H, uvex K2H: Ochronniki stuchu z uchwytem
na kask z tworzywa sztucznego i metalowym patgkiem

o regulowanej dtugosci

Poduszka uszczelniajgca: wymienna, wysciotka z

PCW, pianka z PE

Ostrzezenia:

Podczas przebywania w obszarze hatasu nalezy

zawsze nosi¢ ochronniki stuchu. Powinny one by¢

montowane, ustawiane i konserwowane zgodnie ze
wskazéwkami producenta. Przed zatozeniem ochron-

nikéw stuchu nalezy odgarng¢ na bok dtugie wiosy i

zdjac z uszu bizuterig, ktéra mogtaby niekorzystnie

oddziatywac na szczelnos¢ akustyczna.

Nieprzestrzeganie instrukcji moze negatywnie wptywac

na dziatanie ochronnikéw stuchu.

Ustawienie ochronnikéw przy kasku ochronnym:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet i

uvex K2P Magnet: Ochronniki stuchu majg prawa i

lewg strong. Odpowiednie oznaczenia znajdujg sie

na uchwycie na kask ochronnika. Nalezy sprawdzi¢
piktogramy informujace o prawidtowym montazu
ochronnikéw stuchu na systemie kaskéw uvex pheos.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Mocowanie: Rys. 1a-b; Zdejmowanie: Rys. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Mocowanie: Rys. 2a; Zdejmowanie: Rys. 2b

uvex K1H i uvex K2H

1. Ochronniki nalezy zamocowac¢ do kasku
ochronnego tak, jak pokazano na rysunku (rys.

4)

2. Przytozyé ochronniki do uszu i ustawi¢ (rys. 5).
Nalezy sprawdzi¢, czy pierscienie uszczelniaja-
ce catkowicie otaczajg matzowing uszna.

3. Ochronniki stuchu w pozycji gotowosci i pozyciji
spoczynkowej (rys. 6 i rys. 7).

Kontrola szczelnego osadzenia:

W celu uzyskania optymalnej izolacji akustycznej

pierécienie uszczelniajgce powinny $cisle przylegac

do gtowy, a szczelno$¢ nie powinna by¢ zaktécana
przez inne przedmioty, takie jak maska czy okulary.

Nauszniki powinny catkowicie otacza¢ uszy.

Okres przechowywania: Jesli ochronniki stuchu sg

przechowywane w oryginalnym opakowaniu w suchym,

czystym miejscu zabezpieczonym przed $wiattem i

promieniami UV oraz wysokg temperaturg, w tempera-
turze 5-25°C i przy maks. wilgotnosci powietrza 85%
oraz jesli przestrzega si¢ wskazoéwek dotyczacych ich
przechowywania, okres przechowywania wynosi 5 lat
od daty produkgji. Datg produkcji mozna znalez¢ na
produkcie i na opakowaniu.

&I MM/RRRR = miesigc/rok produkcji.

Nalezy uwazac, by podczas przechowywania poduszki
uszczelniajgce nie byty Scisniete.

Okres eksploataciji:

Ochronniki stuchu, a szczegdlnie ich poduszki
uszczelniajgce, w trakcie eksploatacji moga sig zuzy¢ i
dlatego nalezy je czesto sprawdzac pod katem $ladow
rozerwania i nieszczelnosci.

Poduszki uszczelniajgce nalezy w razie potrzeby wy-
mieni¢ (co najmniej raz na 6 miesiecy). Nalezy usuna¢
zuzyte poduszki i pianke, znajdujaca si¢ w ochronniku.
Ostroznie osadzi¢ nowa pianke we wiasciwej pozycji
w ochronniku i mocno przycisnag¢ (rys. 3a—c). Patgka
nie mozna wyginac¢ ani niepotrzebnie przestawiac,
poniewaz prawidtowa sita nacisku tego elementu jest
waznym czynnikiem uzyskania odpowiedniej izolacji.
Produkt nalezy zutylizowac 5 lat po dacie produkcji lub
natychmiast, jesli jest uszkodzony lub nie mozna go
juz doczyscic.

Czyszczenie, dezynfekcja:

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rodkow dezynfek-
cyjnych, rozpuszczalnikdw ani substancji chemicznych.
Nalezy uzywac tylko takich srodkéw czyszczacych,
ktére sg nieszkodliwe dla uzytkownika. Niektore
substancje chemiczne moga powodowac uszkodzenie
tych produktow. O szczegétowe dane mozna poprosi¢
producenta. Ochronniki stuchu mozna czysci¢ w
cieptym tugu mydlanym, uzywajac zwilzonej szmatki.
Przed ponownym uzyciem nalezy je wysuszy¢.
Ochronnikéw stuchu nie wolno zanurza¢ w wodzie. Nie
wolno uzywac¢ szczotek powodujgcych zarysowania
ani innych materiatéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ wktad-
ki izolacyjne lub uszczelki.

Zestawy higieniczne:

Uwaga: Natozenie na poduszke uszczelniajgcg ostony
higienicznej moze wptywac na akustyczng wydajnos¢
ochronnikéw stuchu.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet i uvex K2H:
Nr art.: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet, uvex K1H: Nr art.: 2599.971
Standard

Dopuszczenie:

Produkt spetnia wymogi zharmonizowanej normy EN
352-3:2020 i odpowiada wymogom rozporzadzenia
2016/425. Odpowiednie orzecznictwo mozna znalez¢
w deklaracji zgodnosci.

Znajduje sie ona pod adresem:
www.uvex-safety.com/ce

HU Hasznalati atmutaté — uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H és uvex K2H Filtokos hallasvédd zajkarosodas kockazata ellen

Termékek/modellek:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: fiiltokos

hallasvédé mechanikus csatlakozassal uvex pheos

sisakrendszerhez valé mianyag sisaktartéhoz és
allithaté hosszusagu miianyag karral

uvex K2P Magnet: fiiltokos hallasvédé magneses

csatlakozassal uvex pheos sisakrendszerhez valé

mianyag sisaktartéhoz és allithaté hossziusagu
mianyag karral

uvex K1H, uvex K2H: fiiltokos hallasvédé mianyag

sisaktartoval és allithatd hosszisagu fémszarral

Tomitéparnak: cserélhetdk, PVC parnazas, PE

habanyag

Figyelem:

A hallasvédd eszkozt a zajos kdrnyezetben tartoz-

kodas teljes ideje alatt viselje. Az 6sszeszerelést,

beallitast és karbantartast a gyartd utmutatasainak
megfeleléen végezze. Miel6tt felveszi a hallasvédd

eszkozt, a hosszu hajat féslilje oldalra, és vegye ki a

fllbevaldt, amelyek az akusztikai szigetelést egyéb-

ként hatranyosan befolyasolhatnak.

Ha nem tartja be az utmutatasokat, az a hallasvédé

filtokok hatasat karosan befolyasolhatja.

A védosisakon 1évé tok beallitasa:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet és

uvex K2P Magnet: A hallasvédé fiiltok minden

esetben egy jobb oldali és egy bal oldali részbél all.

Az aktudlis jelolést a hallasvédd eszkdz sisaktartojan

talalja. Kérjuk, vegye figyelembe a piktogramokat a

sisakos fliltok pontos felszereléséhez az uvex pheos

sisakrendszerre.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Felhelyezés: 1a-b abra Levétel: 1c abra

2600.215 uvex K2P Magnet

Felhelyezés: 2a abra Levétel: 2b abra

uvex K1H és uvex K2H

1. Atokokat a rajzon lathaté modon kell a véddsi-
sakra erdsiteni (4. abra).

2. Atokokat a flilekre kell helyezni, és be kell alli-
tani (5. abra). Ellenérizze, hogy a tomitégyrik
megfeleléen koriilzarjak-e a fllkagyloét.

3. Hallasvédo eszkozok készenléti és nyugalmi
allapotban (6. abra és 7. abra).

A zart illeszkedés vizsgalata:

Az optimalis csillapito hatas eléréséhez a tomité-

gylrinek szorosan illeszkednie kell a fejre, és a zart

illeszkedést nem zavarhatjak olyan targyak, mint a

véddalarc pantja vagy a szemiivegszar. A tokoknak

teljesen korbe kell zarniuk a fiileket.

Elettartam:

Ha a hallasvédd eszkozt eredeti csomagolasban

szaraz, tiszta, fénytdl, UV-sugarzastdl és hétdl védett,
5° és 25 °C kozotti hémérsékleten és max. 85%-os
paratartalom mellett taroljak, valamint betartjak a taro-
lasra vonatkoz6 Utmutatasokat, az élettartam a gyartas
idépontjatél szamitott 5 év. A gyartas idépontjat a
terméken és a csomagolason talalja.

HH/EEEE = honap/gyartasi év.
Ugyeljen arra, hogy tarolaskor a témitéparnak ne
legyenek 6sszenyomva.
Hasznalati id6tartam:
A fiiltokos hallasvédd és kiléndsen a témitéparnak a
hasznalat soran elkophatnak, ezért gyakran meg kell
vizsgalni, nincsenek-e rajtuk repedésre vagy témorte-
lenségre utald jelek.
A tomitéparnakat sziikség szerint, de legalabb 6
havonta cserélje ki. Vegye ki a régi tomitéparnakat
és a fiiltokban 1év6 habanyagot. Ovatosan helyezze
be az Uj habanyagot a fiiltokba és a témitéparnakat
a megfeleld pozicidba, majd nyomja ra hatarozottan
(3a-c abra). A pantot nem szabad meggorbiteni vagy
szlikségtelendl elallitani, mert az elemek megfeleld
nyomdereje a csillapitasi tulajdonsagok betartasanak
fontos tényezdje. A gyartas idépontja utan 5 év eltelté-
vel dobja ki a terméket, azonban ha sérilt vagy tobbé
mar nem tisztithatd, akkor azonnal tegye ezt meg.
Tisztitas, fertotlenités:
A tisztitashoz ne hasznaljon fert6tlenits- és oldoésze-
reket vagy vegyi anyagokat. Csak olyan tisztitészert
hasznaljon, amely a felhasznal6é szamara veszélytelen.
Ezeket a termékeket bizonyos vegyi anyagok meg-
rongalhatjak. Tovabbi adatokat a gyartotol kérhet. A
hallasvédé eszkdz meleg, szappanos vizben, megned-
vesitett kenddvel tisztithaté. Az Ujboli hasznalat el6tt
hagyja megszaradni. A hallasvédé eszkozt ne meritse
vizbe. Ne hasznaljon karcold hatasu keféket vagy
egyéb anyagokat, amelyek a csillapité betétet vagy a
témitést megrongalhatnak.
Egészségiigyi készletek:
Megjegyzés: A tomitéparnak bevonasa higiénikus
huzattal a fiiltokos hallasvédd akusztikai teljesitményét
hatranyosan befolyasolhatja.
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet és
uvex K2H:
Cikkszam: 2599.972 Premium (Memory Foam)
uvex K1P Bayonet és uvex K1H:
Cikkszam: 2599.971 Standard
Engedély: A termék az EN 352-3:2020 harmonizalt
szabvanynak és a 2016/425 rendelet kdvetelményeinek
megfeleld. Az illetékes joghatésagot a megfeleléségi
nyilatkozatban talalja.
Ezt a kdvetkezd weboldalon talalja:
www.uvex-safety.com/ce

HR Upute za upotrebu stitnika za usi u obliku kapsula uvex K1P Bayonet,

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,

nosti od Stetne buke

Proizvodi/modeli:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: stitnici za usi

obliku kapsula s mehanickim prikljuckom na plasticni

drzac kacige za sustav kacige uvex pheos i plasti¢nim
kratkom podesivim po duzini

uvex K2P Magnet: stitnici za usi u obliku kapsula

s magnetskim prikljukom na plasti¢ni drza¢ kacige

za sustav kacige uvex pheos i plasti¢nim krakom pode-

sivim po duzini

uvex K1H, uvex K2H: stitnici za usi u obliku kapsula

s plasticnim drzacem kacige i metalnim okvirom

podesivim po duzini

lzolacijski jastucici: zamjenijivi, ispuna od PVC-a,

pjenasti materijal od PE-a

Upozorenja:

Nosite opremu za zastitu sluha tijekom cijelog boravka

u podruéju s izvorom buke. Opremu je potrebno

postaviti, prilagoditi i odrzavati u skladu s uputama

proizvodaca. Prije stavljanja stitnika za usi pocesljajte
kosu u stranu i skinite nakit za usi koji bi mogao uma-
njiti zvuénu izolaciju.

Nepridrzavanje ovih uputa moze negativno utjecati na

ucinkovitost stitnika za usi u obliku kapsula.

Prilagodavanje kapsula na zastitnoj kacigi:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet

i uvex K2P Magnet: Stitnici za usi obliku kapsula

sastoje se od jedne kapsule za desnu i jedne za lijevu

stranu. Odgovarajuce oznake nalaze se na drzacu
kacige na $titniku za usi. Uzmite u obzir piktograme
za ispravno postavljanje kapula za kacigu na sustav
kacige uvex pheos.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Stavljanje: sl. 1a-b; Skidanje: sl. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Stavljanje: sl. 2a; Skidanje: sl. 2b

uvex K1H i uvex K2H

1. Kapsule je potrebno pri€vrstiti na zastitnu
kacigu kako je navedeno na crtezu (sl. 4)

2. Stavite kapsule na usi i prilagodite ih (sl. 5).
Provjerite zatvaraju li brtveni prsteni dobro usne
Skoljke.

3. Stitnici za ui u polozaju za upotrebu i polozaju
mirovanja (sl. 6 7).

Provjera tijesnog nalijeganja: Kako bi se postigao

optimalan izolacijski ucinak, brtveni prsteni moraju

usko prianjati uz glavu, a tijesno nalijeganje ne smije se
sprijeciti predmetima kao $to su trakice maski ili okviri
naocala. Kapsule moraju u potpunosti zatvarati usi.

uvex K1H i uvex K2H za zastitu protiv opas-

Rok skladistenja: Ako se Stitnici za usi skladiste

u originalnom pakiranju na suhom i €istom mjestu
zasticenom od svjetlosti, UV zracenja i topline, na
kojem temperatura iznosi od 5° do 25 °C, a vlaznost
zraka maksimalno 85 % i ako se poStuju napomene
za pohranu, zajamcen je rok skladistenja od 5 godina
od datuma proizvodnje. Datum proizvodnje mozete
pronaci na pakiranju. d‘ MM/GGGG= mjesec/godina
proizvodnje. Pazite na to da izolacijski jastuciéi tijekom
skladistenja nisu pritisnuti jedan o drugi.

Rok trajanja: Stitnici za usi u obliku kapsula, a
posebno izolacijski jastuci¢i, mogu se istrositi tijekom
upotrebe te je stoga potrebno Cesto provjeravati ima li
na njima znakova pukotina i propustanja.

Zamijenite izolacijske jastuci¢e prema potrebi, no
najmanje svakih 6 mjeseci. Uklonite stare izolacijske
jastucice i pjenasti materijal koji se nalazi u kapsuli.
Oprezno postavite novi pjenasti materijal u kapsulu te
izolacijski jastuci¢ u ispravan polozaj i €vrsto ih priti-
snite (sl. 3a-c). Okvir se ne smije savijati i nepotrebno
podesavati jer je sila pritiskanja ovog elementa vazan
¢imbenik za odrzavanje izolacijskih svojstava. Odlozite
proizvod u otpad 5 godina nakon datuma proizvodnje
ili odmah, ako je oStecen ili se viSe ne moze ocistiti.
Ciscéenje, dezinfekcija:

Za ¢iscenje ne upotrebljavajte sredstva za dezinfekciju,
otapala i kemikalije. Upotrebljavajte samo sredstva
za CiScenje koja su bezopasna za korisnika. Ovim
proizvodima mogu nastetiti odredene kemikalije.
Dodatne podatke potrebno je zatraziti od proizvodaca.
Stitnik za uho moze se ogistiti krpicom navlazenom
toplom vodom sa sapunom. Pustite da se osusi prije
ponovne upotrebe. Ne uranjajte stitnik za uho u vodu.
Ne upotrebljavajte abrazivne Cetke ili druge materijale
koji mogu ostetiti izolacijske umetke ili brtve.
Kompleti za higijenu:

Napomena: oblaganije izolacijskih jastucica higijenskim
navlakama moze negativno utjecati na zvucne perfor-
manse $titnika za usi u obliku kapsula.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

i uvex K2H:

Br. art. 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet i uvex K1H:

Br. art. 2599.971 Standard

Odobrenje:

Proizvod ispunjava uskladenu normu EN 352-3:2020
i odgovara zahtjevima uredbe 2016/425. Vazecée sud-
ske prakse navedene su u izjavi o sukladnosti.
MozZete je pronadi na: www.uvex-safety.com/ce

RS Uputstva za upotrebu uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,
uvex K1H i uvex K2H naus$njaka za zastitu sluha protiv rizika od opasne buke

Proizvodi/modeli:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Nausnjaci
za zaétitu sluha sa mehanickim prikljuckom na plasti¢ni
drzac $lema za uvex pheos sistem Slema i plasticnim
krakom podesive duzine
uvex K2P Magnet: Nausnjaci za zastitu sluha sa
magnetnim priklju¢kom na plasti¢ni drza¢ Slema za
uvex pheos sistem Slema i plastiénim krakom podesive
duzine
uvex K1H, uvex K2H: Nausnjaci za zastitu sluha sa
plastiénim drza¢em $lema i metalnim okvirom podesive
duzine
Zaptivni jastuéici: zamenijivi, ispuna od PVC-a,
penasti materijal od PE-a
Upozorenja:
Nosite zastitu za sluh tokom celog boravka u
oblasti buke. Ona mora biti postavljena, podeSena i
odrzavana u skladu sa uputstvima proizvodaca. Dugu
kosu ocesljajte sa strane i uklonite nausnice koje mogu
uticati na akusti¢no zaptivanje pre nego $to stavite
nausnjake za zastitu sluha.
Nepostovanje instrukcija moZe negativno uticati na
efikasnost nausnjaka za zastitu sluha.
Podesavanje kapsula na zastitnom Slemu:
uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet i uvex K2P
Magnet: Nausnjaci za zastitu sluha se sastoje od
desne i leve strane. Odgovarajuce oznake se nalaze
na drzacu $lema nausnjaka za zastitu sluha. Imajte u
vidu piktograme za ispravno postavljanje kapsula za
Slem na uvex pheos sistem Slema.
2600.216 uvex K1P Bayonet
2600.214 uvex K2P Bayonet
Postavljanje: Sl. 1a-b; Skidanje: SI. 1c
2600.215 uvex K2P Magnet
Postavljanje: Sl. 2a; Skidanje: SI. 2b
uvex K1H i uvex K2H
1. Kapsule moraju biti pri¢vrS¢ene za zastitni
Slem, kako je navedeno na crtezu (sl. 4)
2. Stavite kapsule na usi i podesite ih (sl.
5). Proverite da li zaptivni prstenovi dobro
obuhvataju usne Skoljke.
3. Nausnjaci za zastitu sluha u polozaju za
kori$¢enje i poloZaju mirovanja (sl. 6 i sl. 7).
Kontrola uklapanja:
Da bi se postigao optimalni efekat izolacije, zaptivni
prstenovi treba usko da nalezu na glavu, a uklapanje
ne sme da se ometa predmetima kao $to su trake za
maske ili okviri za naocare. Kapsule treba u potpunosti
da obuhvataju usi.
Period skladistenja:
Ako se nausnjaci za zastitu sluha Guvaju u originalnom
pakovanju na suvom, ¢istom mestu, zasticenom od

svetlosti, UV zraka i toplote, gde temperatura iznosi od
5° do 25 °C, a vlaznost vazduha maks. 85 % i po$tuju
se uputstva za skladi$tenje, zagarantovan je period
skladistenja od 5 godina od datuma proizvodnje.
Datum proizvodnje mozete naci na proizvodu i
pakovanju.

d] MM/GGGG=mesec/godina proizvodnje.
Obratite paznju da se tokom skladistenja zaptivni
jastucici ne pritisnu.

Period koriS$¢enja:

Nausnjaci za zastitu sluha, a posebno zaptivni jastucici
mogu da se usled upotrebe pohabaju i prema tome
bi ih trebalo ¢esto pregledavati na znakove cepanja i
propusnosti.

Promenite zaptivne jastuci¢e po potrebi, ali najmanje
svakih 6 meseci. Izvadite stare zaptivne jastucice

i penasti materijal koji se nalazi u kapsuli. Pazljivo
namestite novi penasti materijal u kapsulu i zaptivni
jastuci¢ u pravi polozaj i Evrsto ih pritisnite (sl. 3a-c).
Okvir ne sme da se savija ili nepotrebno podesava
zato $to je ispravna sila pritiskanja ovog elementa
vazan faktor za oCuvanje izolacionih svojstava.
Proizvod odloZite u otpad 5 godina nakon datuma
proizvodnje ili odmah, ako je oStecen ili ne moze da
se odisti.

Cigéenje, dezinfekcija:

Za cisc¢enje nemojte Kkoristiti dezinfekciona sredstva,
rastvarace ili hemijske supstance. Koristite samo
deterdZente koji su bezopasni za korisnika. Ovi
proizvodi mogu da se ostete usled dejstva odredenih
hemijskih supstanci. Dodatne informacije treba potraziti
od proizvodaca. Nausnjaci za zastitu sluha mogu da
se ociste krpom navlazenom u toploj sapunskoj vodi.
Osusite ih pre ponovnog koriséenja. Nausnjake za
zastitu sluha nemojte potapati u vodu. Nemojte koristiti
Cetke koje grebu ili druge materijale koji mogu da
ostete izolacione umetke ili zaptivace.

Kompleti za higijenu:

Napomena: Omotavanje zaptivnih jastucic¢a sa
higijenskim navlakama moze uticati na akusti¢ne
performanse nau$njaka za zastitu sluha.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

i uvex K2H:

Br. artikla: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet i uvex K1H:

Br. artikla: 2599.971 Standard

Dozvola:

Proizvod ispunjava harmonizovani standard EN
352-3:2020 i odgovara zahtevima uredbe 2016/425.
Vazecu sudsku praksu moZzete naci u Deklaraciji o
usaglasenosti.

MozZete je nac¢i na: www.uvex-safety.com/ce

RU y«kasauus no aKcnnyaraumm NpoTUBOLIYMHbIX HayLIHMKOB AN 3alUTbl OT
BpeAHbIX WyMoBbIX Bo3aencTBuit uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet,
uvex K2P Magnet, uvex K1H und uvex K2H

MpopykTbl/Mogenun

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: npoTuso-

LUYMHbIE HayLLHUKL C MEXaHUYeCKM CoeuHEHEM

C NNacTMaccoBbIM AepxaTeNieM Kackv CUCTEMbI UVeX

pheos v perynupyemoii no AnvHe nnactmaccoBoi

LYXKON

uvex K2P Magnet: npoTvBOLLYMHbIE HayLLIHWKN C

MarHWTHbIM COEAVHEHNEM C NNacTMAacCoBbIM epxa-

TerneM Kacku CUCTEMbI Uvex pheos 1 perynupyemoii no

ANVHE NNacTMacCOBON AYXKON

uvex K1H, uvex K2H: npoTuBoLlYyMHblE HayLIHWUKK C

NnacTMaccoBbiM AepXxaTenem kacku 1 perynmpyemon

no ANIMHE MeTanIMYeckon Ay>KKoW

YnnoTHUTenbHble NPOKNaAKu: CMeHHble, HabuBka

13 MNBX, neHonnacT u3 nonuacrepa

YkazaHus

Hocute cpepctBa 3aliuThl Ans OpraHoB cryxa Ha

NPOTSHKEHNUM BCErO BPEMEHM HAXOXAEHNS B 30HE C

BbICOKVIM YPOBHEM LUyMa. YCTaHOBKY, perynmpoBky

1 TexHU4eckoe oberyxmBaHne noao6HbIX CpeacTs

3awumTbl TpebyeTcst NpoBOANUTL C cobniofeHnem

ykasaHwii npoussoautens. MNpexae Yem HapeBaTb

NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLIHWKY, MoaGepuTe BONOCHI

1 CHUMUTE Cepbri1, KOTOPbIE MOTYT OTpULATENBHO

cKkasaTbCs Ha aKyCTUYECKOM YNIOTHEHNN.

Mpv HecobntoaeHUN AaHHbIX yka3aHuin dpdeKTns-

HOCTb MPOTUBOLLYMHbIX HAYLLIHUKOB MOXET ObiTb

CHIDKEHa.

PerynupoBka HayLIHUKOB Ha 3alUTHOW Kacke

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet un uvex K2P

Magnet: NpoTVBOLLYMHbIe HayLLIHMKN COCTOSIT U3

npaBoro 1 NeBoro HaylHuka. CooTBeTCTBYIOLAs Map-

KUpOBKa HaHeceHa Ha epXaTerib Kacku HayLLIHUKOB.

Cobntopaiite ykasaHusi No yCTaHOBKE NMPOTUBOLLYM-

HbIX HaYLLHMKOB Ha Kacke uvex pheos.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Hapesanue: Puc. 1a-b; CHaTue: Puc. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Hapesanue: Puc. 2a; CHsitue: Puc. 2b

uvex K1H n uvex K2H

1. HaywHwukn cnefyeT 3akpenuTb Ha 3aLLUMTHOM
Kacke, kak nokasaHo Ha pucyHke (puc. 4)

2. TMpunoxuTte HayLUHUKW K yLlam 1 OTperynupyin-
Te (puc. 5). Y6eauTech, YTO YNNOTHUTENbHbIE
NPOKIaZKA XOPOLLO MPUMEratoT K YLIHbIM
pakoBVHaM.

3. TMpOTMBOLLYMHbIE HAYLLIHWKV B MOArOTOBM-
TEeNbHOM U HOPMarbHOM MOMOXeHUM (puc. 6 1
pvc. 7).

MpoBepka NAOTHOCTH NocaaKu

[1nsi onTUManbHO 3BYKOM3OMALWN YNMOTHUTENbHbIE

NpoKIaaKk/ AOMKHbI MOTHO MpuneraTh K roriose.

PeMHU Macku Unu Ayxku O4KOB MOTYT HapyLLaTh

MAOTHOCTb MOCaAKMA HaYLIHUKOB. HayLLHWKN JOMKHbI

MONHOCTBIO 3aKPbIBaTh YLUN.

Cpok xpaHeHusi

XpaHUTb HayLLHUKI B OPUrMHANBHON ynakoBke

B CyXOM, YACTOM 1 TEMHOM MeCTe C 3aLyTOi OT
Y®-nsnyyenus npu Temnepatype ot 5 °C no 25 °C n
BMaXHOCTN Bo3ayxa He Gonee 85 % ¢ cobntoaeHnem
yka3aHuii No xpaHeHuto. Cpok xpaHeHus — 5 net ¢
[atbl u3rotoBnenus. [lata npousBoACTBa ykasaHa Ha
CaMOM M3[ENnMN 1 Ha yrnakoBKe.

d‘ MM/TTTT=mecsau/ron npon3soacTBa.

Crienute 3a TeM, 4TOBbl yNNOTHUTENbHBIE MPOKMIaAKM
BO BPEMSI XpPaHEHVS HE CXMMAnChb.

Cpok ucnonb3oBaHus

Mo Mepe 1cnonb3oBaHUs MPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHUK,
B YaCTHOCTU WX YMIOTHUTENbHbIE NPOKIAAKM, U3Ha-
LmBatoTes. Heobxoanmo neprognyeckit NpoBepsiTh
HayLUHWKV Ha NPeAMeT TPELLUWH U HEMNIOTHOTO
npuneraxms.

3ameHsiiiTe ynnoTHUTENbHbIe MPOKaZky Mo Mepe
HeobX0AMMOCTH, HO He pexe Yem pas B nonroga.
Ypanute ynnoTHUTENbHble MPOKNaZKV U NeHomnnacr,
HaxogsiLuiics B kancyne. OCTOPOXHO NONOXUTE B
Karcyry HOBbIi MEHOMNACT, NOCTaBbTE YMIOTHUTENb-
HyIO MPOKMaaKy B HY>XHOE MOMNOXKEHUE U MPYMKXMUTE
(Puc. 3a-c). 3anpeaeTca nsrnbatb Unmn N3MeHATL
rornoXeHUe AyxKu, Tak kak 6rnarogapst cBoeli cune
NpWK1Ma AyKKa ABMSETCH BaXHbLIM 3IEMEHTOM
HaaexXHoW n3onaumn. YTunuaupyite nsgenve yepes
5 net nocne AaTbl NPOU3BOACTBA UMW HEMELNEHHO
1Py MOMy4eHNN MOBPEXAEHNIA U HEBO3MOXHOCTN
[lanbHeNLWen OUnCTKN.

OuucTka, Ae3nHbeKkuma

Mpy 04NCTKE He UCMONb3YINTE HUKaKUX Ae3nHPULM-
PYIOLLMX CPEACTB, PacTBOPUTENeN UM XUMUYECKIX
BeLecTB. Vcnonb3ayiite Tonbko 6e3onacHble Ans
rornb3oBaTensi YACTALLMe CpeacTsa. [JaHHble usaenvs
MOryT nocTpagath OT onpefenieHHbIX XMMNYECKNX
BellecTB. VIHble yka3aHus 3anpallumBaiiTe y nsrotosu-
Tensi. [POTUBOLLYMHbIE HAYLLHVKW CriefyeT YUCTUTb
TKaHbIO, MPOMUTAHHON TEMMbIM MblfbHbIM PACTBOPOM.
BbicylwinTe nepes noBTOPHbIM UCMOMNb30BAHEM.

He norpyxarite HaywHukn B Boay. He ncnone3syi-

Te LapanatoLyx LWeToK Unv Apyrix MaTepuarnos,
CMOCOGHbIX MOBPEAUTBL 3BYKOW3OSISLMOHHBIE BKITAAKM
VI YNNOTHEHNS.

MirneHnyeckme Habopbl

MprMeyaHmne. YcTaHOBKa Ha yNIOTHUTEbHbIE
NpOoKIaAKN MUrMEHNYECKUX YEXTTIOB MOXET YXYALWNTb
aKyCcTUYeckve XapaKTepUCTVKV NMPOTUBOLLYMHBIX
HayLLHVKOB.

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet

n uvex K2H:

apTtukyn: 2599.972 Premium (Memory Foam)

uvex K1P Bayonet n uvex K1H:

apTtukyn: 2599.971 Standard

Honyck

W3penue cooTBETCTBYET rapMOHU3NPOBAHHOMY
crangapty EN 352-3:2020 v otBeyaeT TpeboBaHusm
Pernamenta 2016/425. [leiicTBytoLLee 3akoHodaTenb-
CTBO ykasaHo B [leknapaLum COOTBETCTBUS.

OHa BbINOXeHa Ha caiite: www.uvex-safety.com/ce

SK Pokyny na pouzivanie musiovych chraniéov sluchu uvex K1P Bayonet,

uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet,

rizikom Skodlivého hluku.

Vyrobky/modely:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet: Musiové

chranice sluchu s mechanickym pripojenim k plasto-

vému drziaku prilby pre systém pre prilby uvex pheos

a plastovym ramienkom s nastaviteinou dizkou

uvex K2P Magnet: Musiové chraniée sluchu s mag-

netickym pripojenim k plastovému drziaku prilby pre

systém pre prilby uvex pheos a plastovym ramienkom

s nastaviteinou dizkou

uvex K1H, uvex K2H: Musiové chraniée sluchu

s plastovym drziakom prilby a kovovym oblikom

s nastaviteinou dizkou

Tesniace vankusiky: vymeniteing, vystelky z PVC,

penovy material z PE

Upozornenie: Ochranu sluchu noste pocas celej doby

zotrvania v priestore s vysokou hluénostou. Montaz,

nastavenie a Udrzba sa musia vykonavat' v stlade

s pokynmi od vyrobcu. Skér, ako si nasadite slichadla,

uceste si dlhé vlasy na stranu a zloZte si nausnice,

ktoré by mohli znizit' zvukové utesnenie.

V pripade nedodrzania pokynov méze dojst’ k nega-

tivnemu ovplyvneniu G&innosti musiovych chranicov

sluchu.

Nastavenie musli na ochrannej prilbe:

uvex K1P Bayonet, uvex K2P Bayonet a

uvex K2P Magnet: Musiové chraniée sluchu vzdy

pozostavajl z jednej pravej a jednej lavej musle.

Prislusné oznacenia st umiestnené na drziaku prilby

chranicov sluchu. V zaujme zaistenia spravnej monta-

Ze prilbovych musli na systém pre prilby uvex pheos

sa riadte piktogramami.

2600.216 uvex K1P Bayonet

2600.214 uvex K2P Bayonet

Nasadenie: Obr. 1a - b; Odobratie: Obr. 1c

2600.215 uvex K2P Magnet

Nasadenie: Obr. 2a;

Obr. 2b

uvex K1H a uvex K2H

1. Musle je potrebné upevnit na ochrannej prilbe
tak, ako je to znazornené na ilustracii (obr. 4).

2. Musle nasadte na usi a nastavte ich (obr. 5).
Skontrolujte, ¢i tesniace krizky dobre obklopuju
vonkaj$iu ¢ast’ ucha.

3. Sluchadla v pohotovostnej polohe a pokojovej
polohe (obr. 6 a obr. 7).

Kontrola tesného priliehania: Na dosiahnutie

optimalnej zvukovej izolacie by mali tesniace krizky

dosadat’ na hlavu a tesné usadenie by nemali narisat’

Ziadne predmety, ako napr. paska masky alebo ramien-

ka okuliarov. Musle by mali Uplne obopinat’ usi.

Odobratie:

uvex K1H a uvex K2H. Na ochranu pred

Doba skladovania: Ked' sa slichadla skladuju
v pévodnom obale na suchom, ¢istom mieste a ked
su chranené pred svetlom, UV Ziarenim a teplom
a skladuju sa pri teplote od 5 do 25 °C pri relativnej
vlhkosti vzduchu max. 85 %, ako aj ked sa dodrziavaju
pokyny na ich skladovanie, je doba skladovania 5 rokov
od datumu vyroby. Datum vyroby najdete na vyrobku
ana obale.

MM/RRRR = mesiac/rok vyroby
Dbajte na to, aby sa tesniace vankusiky pocas sklado-
vania nestlacili k sebe.
Doba pouzivania: Musiové chranice sluchu a obzvlast
tesniace vankusiky sa mdzu pouzivanim opotrebovat’,
preto by sa mali asto kontrolovat' na znamky trhlin
a netesnosti.
Tesniace vankusiky vymerite vzdy podia potreby,
najmenej vSak raz za 6 mesiacov. Odstrarite staré
tesniace vankusiky a penovy material, ktory sa na-
chadza v musli. Do musle opatrne vlozte novy penovy
materidl, tesniaci vankusik osadte do spravnej polohy
a pevne ich zatlacte (obr. 3a — c). Pas sa nesmie
ohybat’ ani zbytocne prestavovat', pretoze spravna pri-
tlaéna sila tohto prvku je doleZitym faktorom z hiadiska
zachovania izolacnych vlastnosti. Vyrobok zlikvidujte
po 5 rokoch od datumu vyroby alebo okamzite, ked je
poskodeny alebo sa uz neda vycistit'.
Cistenie, dezinfekcia: Na &istenie nepouzivajte de-
zinfekéné prostriedky, rozpustadla ani chemické latky.
Pouzivajte iba Cistiace prostriedky, ktoré nie su skodlivé
pre pouzivatela. Niektoré chemické latky mézu mat' na
tieto vyrobky $kodlivy vplyv. Dalsie Udaje si vyZiadajte
od vyrobcu. Slichadla je mozné vycistit’ handrickou
navlh¢enou v teplej mydlovej vode. Pred dal$im
pouzitim ich nechajte uschnut’. Slichadla neponarajte
do vody. Nepouzivajte abrazivne kefy ani iné materialy,
ktoré by mohli poskodit’ izolacné vlozky alebo tesnenia.
Hygienické supravy:
Upozornenie: Ochranny obal tesniacich vankusikov
s hygienickymi povlakmi méze mat' negativny vplyv na
zvukové tesnenie musiovych chranidov sluchu.
uvex K2P Bayonet, uvex K2P Magnet a uvex K2H:
Cislo vyrobku: 2599.972 Premium
(pamatova pena)
uvex K1P Bayonet a uvex K1H: Cislo vyrobku:
2599.971 Standard
Povolenie: Vyrobok spifia harmonizovand normu
EN 352-3:2020 a zodpoveda poziadavkadm nariadenia
2016/425. Platnu legislativu najdete vo vyhlaseni
o zhode.
To najdete na adrese: www.uvex-safety.com/ce
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Tested according to European Standard EN 352-3:2020

uvex K1P Bayonet SNR: 27dB

Weight*: 191g Size/Range: S/M/L

OFreq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 |H M L SNR
@Meanatt.dB_ 142 175 243 329 375 373 383 362 272 20.0 298
@Std.dev.dB_24 26 31 31 32 30 27 |21 24 25 23
@APV 118149 213 298 343 343 355 34 25 18 27
uvex K2P Bayonet SNR: 30dB Weight*: 230g Size/Range: S/M/L
OFreq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 |H M L SNR
@Meanatt.dB_ 161 200 269 359 37.8 392 397 |377 295 223 320
@Std.dev.dB_22 26 32 40 37 37 32 |28 24 23 23
@APV 13.9 174 238 318 340 355 365 35 27 20 30
uvex K2P Magnet SNR: 30dB Weight*: 237g Size/Range: S/M/L
OFreq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 |H M L SNR
@Meanatt.dB_162 201 269 354 370 392 410 375 294 222 319
@Std.dev.dB_ 18 33 35 34 30 41 26 |25 25 21 22
@APV 144 168 234 320 339 352 384 35 27 20 30
uvex K1H SNR:27dB Weight*: 210g Size/Range: S/M/L
OFreq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 |H M L SNR
@Meanatt.dB_150 153 235 318 343 373 384 345 257 188 284
@Std.dev.dB_ 28 20 23 30 27 35 33 |16 18 20 17
@APV 122 132 212 288 316 337 350 |33 24 17 27
uvex K2H SNR: 30dB Weight*: 251g  Size/Range: S/M/L
OFreq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 |H M L SNR
@Meanatt.dB_17.9 193 271 346 365 395 401 [371 293 223 319
@Std.dev.dB_ 2.8 24 30 31 28 27 35 [20 22 20 20
@APV 151 168 241 314 337 368 366 |35 27 20 30
Notified body No. 2797:
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands UK
Notified body No. 0086: CA
2797 0086

BSI Assurance UK Ltd Kitemark Court, Davy Avenue,

Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8PP, United Kingdom
Tested according to American Standard ANSI S-3.19-1974

uvex K2P Bayonet NRR:25dB CSA Class A Weight*: 230g Headband Force: Ibs 2.6

Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean att. dB__ 17.8 22.7 27.7 374 35.9 421 4.7

Std. dev.dB___ 2.8 2.2 2.9 34 2.7 3.6 4.1

uvex K2P Magnet NRR:24dB CSA Class A Weight*: 237g Headband Force: Ibs 2.6
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean att. dB__ 15.8 20.6 27.6 38.0 36.9 38.1 39.7

Std. dev.dB___ 2.8 2.6 2.8 3.2 3.2 2.7 2.2

uvex K1H NRR:22dB CSA Class B Weight*: 210g Headband Force: Ibs 2.1
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean att. dB___ 14.6 17.2 24.6 344 35.6 38.3 38.9

Std. dev.dB___ 3.1 1.8 2.0 34 2.1 3.6 3.8

uvex K2ZH NRR: 25dB CSA Class A Weight*: 251g Headband Force: Ibs 2.1
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean att. dB___ 17.1 20.6 29.1 3738 36.4 39.0 40.1

Std. dev.dB 2.4 2.2 2.7 3.3 2.4 3.6 3.4

Test Institute, Michael & Associates, Inc.,

College, PA 16801

2766 W. College Ave Suite 1, State

@ EN Frequency / DE Frequenz /FR Fréquence / IT Frequenza / PT Frequéncia / ES Frecuencia / GR
Zuxvornta / NL Frequentie / DK Frekvens / SE frekvens / Fl taajuus / NO Frekvens / LT Daznis / LV
Frekvence / EE Sagedus / RU vactota / BG Yectota / CZ Frekvence / PL Czestotliwo$¢ / Sl Frekvenca
/ RO frecventa / HU Frekvencia / SK Frekvencia / RS Frekvencija / HR Frekvencija / TR Frekans

@® EN Mean Attenuation / DE Mittelwert der Schallddammung / FR Valeur moyenne de ['isolation acoustique
/1T Valore medio di insonorizzazione / PT Atenuagdo média / ES Valor medio de aislamiento sonoro /
GR Méon mipn nxopdvwaong / NL Gemiddelde geluiddempingswaarde / DK Middelveerdi af lydisoleringen
/ SE medelvarde av ljudisolering / Fl danieristyksen keskiarvo / NO Middelverdi for lyddempingen /

LT Vidutiné garso izoliacijos verté / LV Vidéja skanas izolacijas vertiba / EE Heliisolatsiooni keskmine
vaartus / RU cpefiHee 3HaveHune wymounsonsuun / BG CpepHa cToiiHOCT Ha 3Bykousonauusita / CZ
Primérna hodnota zvukové izolace / PL Srednia warto$¢ izolacji akustycznej / SI Srednja vrednost
izolacije hrupa / RO valoarea medie a izolatiei fonice / HU A hangcsillapitas kézépértéke / SK Priemerna
hodnota zvukovej izolacie / RS Srednja vrednost zvuéne izolacije / HR Srednja vrijednost zvucne

izolacije / TR Ortalama Zayiflatma

® EN Standard Deviation / DE Standardabweichung / FR Ecart type / IT Deviazione standard / PT Desvio
padrao / ES Desviacion estandar / GR Tumikry ammokhion / NL Standaardafwijking / DK Standardafvigelse
| SE standardavvikelse / Fl keskihajonta / NO Standardavvik / LT Standartinis nuokrypis / LV Standarta
novirze / EE Standardhélve / RU crangapTtHoe oTknoHeHve / BG CtaHaapTHO oTkroHeHune / CZ
Standardni odchylka / PL Standardowe odchylenie / SI Standardni odklon / RO abaterea standard / HU
Normal eltérés / SK Standardna odchylka / RS Standardno odstupanje / HR Standardno odstupanje / TR

Standart Sapma

@ EN Assumed Protection in dB / DE angenommene Schutzwirkung in dB / FR Effet de protection
prévu en dB / IT Efficacia protettiva presunta, espressa in dB / PT Protegdo assumida em dB / ES
Efecto protector aceptado en dB / GR @ewpnTikr) TpoaTateuTikr) dpdaon ge dB / NL Aangenomen
beschermende werking in dB / DK Antaget beskyttende virkning i dB / SE antagen skyddsverkan i dB /
Fl suojeluvaikutus dB:ssa / NO Antatt vernevirkning i dB / LT Numatomas apsauginis poveikis, dB / LV
pienemta aizsardziba dB / EE Eeldatav kaitse, dB / RU npeanonaraemoe 3awmtHoe aeicteve B ab /
BG npuerto 3awumTHo felictare B dB / CZ Predpokladany ochranny tcinek v dB / PL Przyjete dziatanie
ochronne w dB / Sl Predpostavljeno zascitno delovanje v dB / RO efect de protectie presupus in dB / HU
feltételezett védohatas dB mértékegységben / SK Predpokladany ochranny ucinok v dB / RS Prihvaceni
zastitni efekt u dB / HR Pretpostavljeni zastitni uc¢inak u dB / TR dB olarak Varsayilan Koruma

*EN weight / DE Gewicht / FR Poids / IT Peso / PT Peso / ES Peso / GR Bapog / NL Gewicht / DK vaegt / SE
Vikt / Fl Paino / NO Vekt / LT Svoris / LV Svars / EE Kaal / RU Macca / BG Terno / CZ Hmotnost /
PL Waga/ Sl Teza / RO Greutate / HU Suly / SK Hmotnost' / RS Tezina / HR Tezina / TR Agirlik

INFORMATION REQUIRED BY E.P.A.

The level of noise entering a person’s ear when hearing protection is worn as directed, is closely approxima-
ted by the difference between thew A-weighted environmental level and the NRR. Example:
1. The environmental noise level at the ear is 100 dB (A).

2. The NRR is 32 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 68 dB (A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the C-weighted environmental
noise level should be used. Although hearing protectors can be recommended for protection against the
harmful effects of impulse noise, the Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of continu-
ous noise and may not be an accurate Indicator of the protection attainable against impulse noise, such as
gunfire. NOTE: The Noise Reduction Rating is derived from testing procedures at an independent laboratory
and in accordance to acceptable A.N.S.I. standards. Actual noise reduction can vary from laboratory results
as labelled. Protection is maximized when: proper protector is selected for application, a good training
program is utilized and proper fitting techniques are followed.
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